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ЗАҢДЫ ТҰЛҒАНЫҢ СЕЙФТІ (ҰЯШЫҚТЫ) ЖАЛҒА АЛУЫ ТУРАЛЫ ШАРТ/  

ДОГОВОР АРЕНДЫ СЕЙФА (ЯЧЕЙКИ) ЮРИДИЧЕСКИМ ЛИЦОМ 
 

Жалпы қағида   Общие положения 
Осы Заңды тұлғаның сейфті (ұяшықты) жалға 
алуы туралы шарт (бұдан кейін – Шарт) Қазақстан 
Республикасының заңнамасына және Банктің ішкі 
нормативтік құжаттарына сәйкес, Банк 
депозитарийінің сейфтерін (ұяшықтарын) заңды 
тұлғаларға, заңды тұлғаның 
өкілдіктеріне/филиалдарына, жеке кәсіпкерлерге, 
шаруа қожалықтарына, адвокаттарға, жеке 
нотариустарға, жеке сот орындаушыларына, 
кәсіби медиаторларға, қаржы басқарушыларына 
(бұдан кейін – Жалға алушы) жалға беруді қоса 
алғанда, «Банк Центр Кредит¬ АҚ (бұдан кейін – 
Банк) сейф операцияларын жүргізудің, яғни 
бағалы қағаздарды, бағалы металдарды, тастарды, 
құжаттарды және (немесе) Қазақстан 
Республикасының заңнамасында тыйым 
салынбаған өзге де құндылықтарды/мүлікті (бұдан 
кейін – құндылықтар) сақтау жөнінде қызметтер 
көрсетудің талаптары мен тәртібін айқындайды, 
оның ішінде сейфтерді (ұяшықтарды) беру және 
пайдалану талаптарын, Тараптардың құқықтарын, 
міндеттерін, жауапкершілігін және құқықтық 
қатынастардың ерекшеліктерін белгілейді. 

 Настоящий Договор аренды сейфа (ячейки) 
юридическим лицом (далее – Договор) 
определяет условия и порядок осуществления 
АО «Банк Центр Кредит¬ (далее – Банк) 
сейфовых операций, то есть предоставление 
услуг по хранению ценных бумаг, драгоценных 
металлов, камней,  документов и (или) иных 
ценностей/имущества, не запрещенных 
законодательством Республики Казахстан (далее – 
ценности), включая сдачу в аренду сейфов (ячеек) 
депозитария Банка юридическим лицам, 
представительствам/филиалам юридического 
лица, индивидуальным предпринимателям, 
крестьянским хозяйствам, адвокатам, частным 
нотариусам, частным судебным исполнителям, 
профессиональным медиаторам, финансовым 
управляющим (далее – Арендатор) в 
соответствии с законодательством Республики 
Казахстан и внутренними нормативными 
документами Банка, в том числе устанавливает 
условия предоставления и использования сейфов 
(ячеек), права, обязанности, ответственность 
Сторон и особенности правоотношений. 

Шарт Қазақстан Республикасы Азаматтық 
кодексінің 389 – бабының қағидасына сәйкес 
қосылу шарты болып табылады, оның талаптарын 
Жалға алушы Шарттың 1-қосымшасына сәйкес 
Қосылу туралы өтініштің (бұдан кейін – Қосылу 
туралы өтініш) негізінде тұтастай Шартқа қосылу 
арқылы ғана қабылдауы мүмкін. Банк және Жалға 
алушы туралы мәліметтер Қосылу туралы 
өтініште көрсетіледі. Бұл кезде Қосылу туралы 
өтініш пен Шарт біртұтас құжат болып табылады. 

 Договор является договором присоединения, 
согласно положениям статьи 389 Гражданского 
кодекса Республики Казахстан, условия которого 
могут быть приняты Арендатором не иначе, как 
путем присоединения к Договору в целом на 
основании Заявления о присоединении, в 
соответствии с Приложением 1 к Договору (далее 
– Заявление о присоединении). Сведения о Банке 
и Арендаторе указываются в Заявлении о 
присоединении. При этом Заявление о 
присоединении и Договор являются единым 
документом. 

Шарттың барлық Қосымшалары (олар болған 
кезде), Банктiң тиiстi белгiсiн қою арқылы сейфтi 
(ұяшықты) жалға беру жөнiндегi сейф 
операциялары аясында Жалға алушыдан Банк 
қабылдаған өтiнiштер, егер өтiнiштiң өзiнiң 
мәтiнiнде өзгеше айтылмаса, Шарттың ажырамас 
бөлiгi болып табылады. 

 Все Приложения к Договору (при их наличии), 
заявления, принятые Банком от Арендатора в 
рамках сейфовых операции по предоставлению 
в аренду сейфа (ячейки) путем проставления 
соответствующей отметки Банка, являются 
неотъемлемой частью Договора, если иное не 
оговорено в тексте самого заявления. 

1. Шарттың мәні   1. Предмет Договора 
1.1. Шарттың талаптарына сәйкес Банк Жалға 
алушыға сейфтi (ұяшықты) онда өзінің 
құндылықтарын орналастыруы үшiн уақытша 
ақылы иеленуге және пайдалануға бередi, ал 
Жалға алушы өз кезегiнде оны қабылдап алады.  

1.1.1.1. В соответствии с условиями Договора Банк 
предоставляет Арендатору, а Арендатор в свою 
очередь принимает во временное возмездное 
владение и пользование сейф (ячейку) для 
размещения Арендатором в нем (ней) ценностей. 

1.2. Жалға алушы Банкке сейфті (ұяшықты) жалға 1.2.1.2. Арендатор оплачивает Банку стоимость 



алу құнын, сондай-ақ Шартта қарастырылған 
мөлшерде және мерзімде және Банктің интернет-
ресурсында (www.bcc.kz) орналастырылған 
қолданыстағы тарифтеріне (бұдан кейін – 
Тарифтер) сәйкес көрсетілетін қызметтер үшін 
өзге де комиссияларды төлейді. 

аренды сейфа (ячейки), а также иные комиссии за 
оказываемые услуги в размере и в сроки, 
предусмотренные Договором и в соответствии с 
действующими тарифами Банка, размещенными 
на интернет-ресурсе (www.bcc.kz) (далее – 
Тарифы). 

1.3. Банк берiлетiн сейфтiң (ұяшықтың) және 
кiлттiң нөмiрiн, сондай-ақ оны пайдалану мерзiмiн 
Қосылу туралы өтiнiште көрсетедi. 

1.3.1.3. Номер предоставляемого сейфа (ячейки) и 
ключа, а также сроки его использования 
указываются Банком в Заявлении о 
присоединении. 

1.4. Банк Жалға алушының сейфке (ұяшыққа) 
салынған құндылықтарының атауы, саны, сапасы 
(және басқа) туралы ақпаратсыз сейф 
депозитарийінің күзетілуін қамтамасыз етеді. 
Жалға алушы сейфтің (ұяшықтың) ішіндегі 
заттарды конфиденциалды түрде басқарады: 
құндылықтарды салады/алады, яғни 
құндылықтармен жүргізілетін операцияларды 
Банктің қатысуынсыз жүзеге асырады. 

1.4.1.4. Банк обеспечивает охрану сейфового 
депозитария, не располагая информацией о 
наименовании, количестве, качестве (и прочем) 
ценностей Арендатора, вложенных в сейф 
(ячейку). Арендатор конфиденциально 
распоряжается содержимым сейфа (ячейки): 
вкладывает/изымает ценности, то есть 
осуществляет операции с ценностями без участия 
Банка. 

2. Тараптардың құқықтары мен міндеттері   2. Права и обязанности Сторон 
2.1. Жалға алушының міндеттері:  2.1.2.1. Арендатор обязан:  
2.1.1. сейфтің (ұяшықтың) жарамдылығын және 
бүтіндігін алдын ала тексергеннен кейін сейфті 
(ұяшықты) жалға алу; 

2.1.1.2.1.1. предварительно проверив исправность замка 
и целостность сейфа (ячейки), принять сейф 
(ячейку) в аренду; 

2.1.2. Банкке белгіленген тарифтерге сәйкес Шарт 
бойынша өзге де көрсетілетін қызметтер болған 
кезде сейфті (ұяшықты) жалға алу құнын төлеу; 

2.1.2.2.1.2. оплатить Банку стоимость аренды сейфа 
(ячейки), при наличии иные оказываемые услуги 
по Договору согласно установленным Тарифам; 

2.1.3. сейфті (ұяшықты) кілттің одан (одан) 
сақталуын қамтамасыз ете отырып, оның бүлінуін 
болдырмайтын тәсілмен пайдалану; 

2.1.3.2.1.3. пользоваться сейфом (ячейкой) способом, 
исключающим его (ее) повреждение с 
обеспечением сохранности ключа от него (неё); 

2.1.4. Жалға алушы Банктiң 
әрекетiне/әрекетсiздiгiне байланысты болмайтын 
өзге де себептер бойынша өзінің кiлтiн жоғалтқан 
немесе құлып сынған немесе ол мәжбүрлеп 
ашылған жағдайда, тарифтерге сәйкес жалға 
алынған сейфтiң (ұяшықтың) құлпын ашуға және 
ауыстыруға ақы төлеу; 

2.1.4.2.1.4. оплатить вскрытие и замену замка 
арендованного сейфа (ячейки) в соответствии с 
Тарифами в случае утери Арендатором ключа от 
него (неё) или поломки замка или его (ее) 
принудительного вскрытия в иных случаях по 
причинам, не связанным с 
действиями/бездействием Банка; 

2.1.5. сейфті (ұяшықты) қауіпті және аса қауіпті 
заттарды (өртену қаупі бар, жарылғыш, уытты, 
радиоактивті, есірткі және психотроптық 
заттарды, атыс, газды және суық қаруды, оқ-
дәрілерді), сейфтің (ұяшықтың) бүлінуіне немесе 
ластануына әкелуі мүмкін заттарды, сейфке 
салынуына немесе сақталуына ҚР заңнамасымен 
тыйым салынған өзге де заттарды сақтау үшін 
пайдаланбау, сейфті (ұяшықты) пайдаланатын 
кезде осы тармақты теріс пайдалану және бұзу 
салдарынан банкке немесе өзге де/үшінші 
тұлғаларға келтірілген кез келген залал үшін жауап 
беру; 

2.1.5.2.1.5. не использовать сейф (ячейку) для хранения 
опасных и особо опасных веществ (огнеопасных, 
взрывчатых, токсичных, радиоактивных, 
наркотических и психотропных веществ, 
огнестрельного, газового и холодного оружия, 
боеприпасов), веществ способных вызвать порчу 
или загрязнение сейфа (ячейки), иных вещей, 
существование или хранение которых запрещено 
законодательством РК, и несет ответственность за 
любой ущерб, нанесенный Банку или 
иным/третьим лицам вследствие злоупотреблений 
и нарушения настоящего пункта при 
использовании сейфа (ячейки); 

2.1.6. сейфті (ұяшықты) жалға алу мерзімі 
өткеннен кейін сейфте (ұяшықта) сақталатын 
мүлікті алу, сейфті (ұяшықты) тәртіпке келтіру, 
Жалға алу шартының аяқталғаны туралы өтінішке 
қол қоя отырып, оған берілген кілтті 
зақымданбаған күйінде қайтару; 

2.1.6.2.1.6. по истечении срока аренды сейфа (ячейки) 
забрать хранящееся в сейфе (ячейке) имущество, 
привести в порядок сейф (ячейку), вернуть 
переданный ему ключ неповрежденным с 
подписанием Заявления о завершении Договора 
аренды Приложение №3 к Договору; 

2.1.7. Банкке сейфті (ұяшықты) жалға алу құнын 
уақытылы төлемегені үшін айыппұл, сондай-ақ 
Шарттың талаптарын бұзғаны үшін белгіленген 

2.1.7.2.1.7. уплатить Банку штраф за несвоевременную 
оплату стоимости аренды сейфа (ячейки), а также 
иные штрафы за нарушение условий Договора в 

http://www.bcc.kz/


тарифтерге сәйкес айыппұл есептелген күні 
қолданыста болған мөлшерде өзге де 
айыппұлдарды төлеу; 

размере(-ах), действующем(-их) на день 
начисления штрафа согласно установленным 
Тарифам; 

2.1.8. Жалға алушы құрылтай құжаттарына және 
өзге де мәліметтеріне (байланыс телефондары, 
электронды мекенжайлары және т.б.) 
өзгерістер/толықтырулар енгізілген жағдайда 
Банкке хабарлау, сондай-ақ Шарттың талаптарын 
орындау үшін маңызы бар басқа да өзгерістер 
болған кезде, Қазақстан Республикасы 
заңнамасының талаптарына және Банктің ішкі 
құжаттарына сәйкес ресімделген осы өзгерістерді 
растайтын құжаттарды ұсына отырып, осындай 
өзгерістер болған күннен бастап 5 (бес) жұмыс 
күні ішінде хабарлау. Хабарламаған және/немесе 
уақытылы хабарламаған жағдайда, Банк осылдай 
хабарламаудың және/немесе уақытылы 
хабарламаудың (және/немесе оған байланысты) 
салдарынан Жалға алушыға келтірілуі мүмкін 
залал үшін жауап бермейді; 

2.1.8.2.1.8. уведомить Банк в случае внесения 
изменений/дополнений в учредительные 
документы и иные сведения (контактные 
телефоны, электронные адреса и др.) Арендатора, 
а также при других изменениях, имеющих 
значение для выполнения условий Договора, в 
течение 5 (пяти) рабочих дней с даты, когда такие 
изменения произошли, с предоставлением 
документов, подтверждающих эти изменения, 
оформленные в соответствии с требованиями 
Законодательства Республики Казахстан и 
внутренними документами Банка. В случае не 
уведомления и/или несвоевременного 
уведомления, Банк не несет ответственности за 
ущерб, который может быть причинен Арендатору 
вследствие такого не уведомления и/или 
несвоевременного уведомления (и/или в связи с 
ним); 

2.1.9. төменде келтірілген іс-әрекеттер жасалған 
күннен бастап 1 (бір) жұмыс күні ішінде жазбаша 
түрде немесе Тараптар келіскен басқа да байланыс 
құралдары бойынша осындай іс-әрекеттерді 
растайтын құжаттардың түпнұсқаларын/нотариат 
куәландырған көшірмелерін ұсына отырып, 
Банкке хабарлау: 

2.1.9.2.1.9. уведомить Банк в течение 1 (одного) 
рабочего дня со дня совершения 
нижеперечисленных действий в письменном виде 
или по другим согласованным Сторонами 
средствам связи, с предоставлением 
оригиналов/нотариально засвидетельствованных 
копий документов, подтверждающих такие 
действия:  

1) уәкілетті тұлғаларға Жалға алушының сейфінде 
(ұяшығында) тұрған құндылықтарды және/немесе 
құжаттарды пайдалану құқығын беру туралы; 

 1) о предоставлении уполномоченным лицам 
права пользования сейфом (ячейкой) и 
распоряжением ценностями и/или документами, 
находящимися в сейфе (ячейке) Арендатора; 

2) сейф (ұяшық) пайдалануға және Жалға 
алушының сейфіндегі (ұяшығындағы) 
құндылықтарға және/немесе құжаттарды 
басқаруға уәкілетті тұлғалардың өкілеттіктерін 
тоқтату, оның ішінде сенімхат немесе өзге де 
құжаттар негізінде берілген өкілеттіктерді 
мерзімінен бұрын тоқтату туралы. Жалға алушы 
осы тармақта белгіленген хабарлама тәртібін 
бұзған жағдайда, Банк осындай бұзушылықтың 
салдарынан Жалға алушыға келтірілуі мүмкін 
залал үшін жауап бермейді; 

 2) о прекращении полномочий лиц, 
уполномоченных пользоваться сейфом (ячейкой) и 
распоряжаться ценностями и/или документами, 
находящимися в сейфе (ячейке) Арендатора, в том 
числе досрочном прекращении полномочий, 
предоставленных на основании доверенности или 
иных документов. В случае нарушения 
Арендатором установленного настоящим пунктом 
порядка уведомления, Банк не несет 
ответственности за ущерб, который может быть 
причинен Арендатору вследствие такого 
нарушения; 

2.1.10. Шарттың 2.3-тармағының                                      
2.3.4-тармақшасына сәйкес Жалға алушының 
хабарламасында Банк белгілеген мерзімде жауап 
беруге, сондай-ақ бірінші талап бойынша Банкке 
келуге міндетті; 

2.1.10.2.1.10. предоставить ответ, а также по первому 
требованию явиться в Банк, в сроки, 
установленные Банком в уведомлении Арендатора 
в соответствии с подпунктом 2.3.4. пункта 2.3. 
Договора; 

2.1.11. сейфтің (ұяшықтың) кілті жоғалған 
жағдайда, сейфтің (ұяшықтың) кілті жоғалған 
күннен бастап 1 (бір) жұмыс күнінен кешіктірмей 
Банкке хабарлау. Хабарламаған және/немесе 
уақытылы хабарламаған жағдайда, Банк осындай 
хабарламаудың және/немесе уақытылы 
хабарламаудың (және/немесе оған байланысты) 
салдарынан Жалға алушыға келтірілуі мүмкін 
залал үшін жауап бермейді; 

2.1.11.2.1.11. в случае утери ключа от сейфа (ячейки) 
уведомить Банк в срок не позднее 1 (одного) 
рабочего дня с даты утери ключа от сейфа 
(ячейки). В случае не уведомления и/или 
несвоевременного уведомления, Банк не несет 
ответственности за ущерб, который может быть 
причинен Арендатору вследствие такого не 
уведомления и/или несвоевременного 
уведомления (и/или в связи с ним); 



2.1.12. белгіленген тарифтермен өз бетінше 
танысу; 

2.1.12.2.1.12. самостоятельно знакомиться с 
установленными Тарифами; 

2.1.13. сейфті (ұяшықты) пайдаланған кезде 
Банктің жауапты жұмыскері ұсынған 
ұсыныстарды орындау, сейфті (ұяшықты) Жалға 
алушыға берген кезде Қазақстан Республикасы 
заңнамасының талаптарын және 
халықаралық/мемлекетаралық 
шарттарда/келісімдерде, шет мемлекеттердің 
заңнамасында белгіленген өзге де қажетті 
талаптарды, оның ішінде, бірақ олармен 
шектелмей қылмыстық жолмен алынған кірістерді 
заңдастыруға (жылыстатуға) және терроризмді 
қаржыландыруға, жаппай қырып-жою қаруын 
таратуға қарсы іс-қимыл саласындағы талаптарды 
сақтау мақсатында Банктің бірінші талабы 
бойынша қажетті құжаттар топтамасын ұсыну. 

2.1.13.2.1.13. при использовании сейфа (ячейки) 
следовать рекомендациям, предоставленным 
ответственным работником Банка при 
предоставлении сейфа (ячейки) Арендатору 
предоставить по первому требованию Банка 
необходимый пакет документов в целях 
соблюдения Банком требований законодательства 
Республики Казахстан и иных необходимых 
требований, установленных 
международными/межгосударственными 
договорами/соглашениями, законодательством 
иностранных государств и/или актами 
международных организаций, оказывающими 
влияние на деятельность Банка, в том числе, но не 
ограничиваясь, в сфере противодействия 
легализации (отмыванию) доходов, полученных 
преступным путем, и финансированию 
терроризма, распространения оружия массового 
уничтожения. 

2.2. Жалға алушының құқықтары:  2.3.2.2. Арендатор вправе:  
2.2.1. уәкілетті немесе сенім білдірілген тұлғаға 
сейфті (ұяшықты) пайдалану құқығын беру. 
Сенімхатта Қосылу туралы өтініштің нөмірі мен 
күні туралы ақпарат міндетті түрде болуы тиіс; 

2.3.1.2.2.1. предоставить право пользования сейфом 
(ячейкой) уполномоченному или доверенному 
лицу. В доверенности должна обязательно 
присутствовать информация о номере и дате 
Заявления о присоединении; 

2.2.2. құлып зақымданған кезде Шарттың                   
2.1-тармағының 2.1.4-тармақшасында көзделген 
талаптардың орындалуын ескере отырып, 
жазбаша өтініштің негізінде сейфті (ұяшықты) 
ауыстыру;  

2.3.2.2.2.2. при повреждении замка заменить сейф 
(ячейку) на основании письменного заявления с 
учетом выполнения условий, предусмотренных 
подпунктом 2.1.4. пункта 2.1. Договора;  

2.2.3. Шарттың қолданыс мерзімінің шегінде 
Банктің және Банк филиалының құрылымдық 
бөлімшелерінің жұмыс күні ішінде сейфті 
(ұяшықты) пайдалануға (мүлікті алуға 
және/немесе салуға), яғни Шарттың 7.1-тармағын 
ескере отырып, Банктің қатысуынсыз 
құндылықтармен операцияларды жүргізу;  

2.2.1.2.2.3. в пределах срока действия договора в 
течение рабочего дня Банка и структурных 
подразделении Филиала Банка пользоваться 
сейфом (ячейкой) (изымать и/или вкладывать 
имущество), то есть осуществляет операции с 
ценностями без участия Банка с учетом пункта 7.1. 
Договора;  

2.2.4. депозитарийде 20 минуттан артық болмау;  2.2.2.2.2.4. находиться в депозитарии не более 20 минут; 
2.2.5. Шартты орындаудан біржақты тәртіппен бас 
тарту, сейфті (ұяшықты) босату және кілтті 
Банктің уәкілетті жұмыскеріне тапсыру. Мұндай 
жағдайда, жалға алудың қалған мерзімі үшін 
жалдау ақысы қайтарылмайды; 

2.2.3.2.2.5. в одностороннем порядке отказаться от 
исполнения Договора, освободить сейф (ячейку) и 
сдать ключ уполномоченному работнику Банка. В 
этом случае арендная плата за оставшийся срок 
аренды не возвращается; 

2.2.6. Шарттың қолданыс мерзімі аяқталғаннан 
кейін қоймаға орналастырылған мүлікті Банктің 
комиссиялары мен шығыстары толық төленгеннен 
кейін ғана алу. 

2.2.4.2.2.6. получить имущество, помещенное в 
кладовую после окончания срока Договора, только 
после полной оплаты комиссий и расходов Банка. 

2.3. Банктің міндеттері:  2.4.2.3. Банк обязан: 
2.3.1. Шарттың бүкіл қолданыс мерзімі ішінде 
сейфтің (ұяшықтың) тұтастығы мен сақталуын 
қамтамасыз ету; 

2.4.1.2.3.1. обеспечить целостность и сохранность 
сейфа (ячейки) в течение всего срока действия 
Договора; 

2.3.2. Шартта қарастырылған мақсаттарда 
пайдалану үшін Жалға алушыға сейфті (ұяшықты) 
жарамды күйде, күзет-өрт дабылымен 
жабдықталған арнайы бөлінген күзетілетін жайда 
(депозитарийде) беру; 

2.4.2.2.3.2. предоставить Арендатору сейф (ячейку) в 
исправном состоянии, в специально отведенном 
охраняемом помещении, оборудованном охранно-
пожарной сигнализацией (депозитарий) для 
использования в целях, предусмотренных 
Договором; 



2.3.3. Шарттың 7.1-тармағын ескере отырып, Банк 
клиенттерге операциялық қызмет көрсететін 
жұмыс уақыты ішінде Жалға алушының сейфке 
(ұяшыққа) орналастыру немесе сейфтен 
(ұяшықтан) құндылықтарды алу үшін сейфке 
(ұяшыққа) еркін қол жеткізуін қамтамасыз ету. Бұл 
кезде сейфтерді (ұяшықтарды) жалға 
алушылардың бірмезгілде сейф депозитарийінде 
болуына тыйым салынады; 

2.4.3.2.3.3. обеспечить свободный доступ Арендатора к 
сейфу (ячейке) для помещения в сейф (ячейку) или 
выемки из сейфа (ячейки) ценностей в течение 
рабочего времени, в течение которого Банк 
осуществляет операционное обслуживание 
клиентов с учетом пункта 7.1. Договора. При этом 
запрещается одновременное нахождение 
нескольких арендаторов сейфов (ячеек) в 
сейфовом депозитарии; 

2.3.4. Жалға алушыны сейфтегі (ұяшықтағы) 
құндылықтарды және/немесе құжаттарды жоюға 
немесе бүлдіруге әкеп соғуы мүмкін жағдайлар 
туралы олар анықталған күннен бастап 3 (үш) 
жұмыс күні ішінде хабарлау;  

2.4.4.2.3.4. известить Арендатора об обстоятельствах, 
которые могут привести к уничтожению или 
повреждению ценностей и/или документов, 
находящихся в сейфе (ячейке), в течение 3 (трех) 
рабочих дней со дня их выявления; 

2.3.5. Жалға алушыны Шартты жасасқан кезде 
айыппұл мөлшерін қоса алғанда, қолданыстағы 
тарифтермен таныстыру; 

2.4.5.2.3.5. ознакомить Арендатора с действующими 
Тарифами, включая размеры штрафов, при 
заключении Договора; 

2.3.6. қаржы нарығын және қаржы ұйымдарын 
мемлекеттік реттеуді, бақылауды және 
қадағалауды жүзеге асыратын мемлекеттік 
органның уәкілетті тұлғасының Жалға алушының 
(номиналды ұстау қызметін көрсететін бизнес-
клиенттер, бағалы қағаздар нарығына 
қатысушылар үшін) қатысуымен онда сақталатын 
резервтік көшірмелердің (номиналды ұстауды 
есепке алу жүйесін құрайтын электронды 
деректердің) іс жүзінде болуын және мазмұнын 
тексеру үшін сейфке (ұяшыққа) қол жеткізуін 
қамтамасыз ету); 

2.4.6.2.3.6. обеспечить доступ уполномоченному лицу 
государственного органа, осуществляющего 
государственное регулирование, контроль и 
надзор финансового рынка и финансовых 
организаций, к сейфу (ячейке) для проверки 
фактического наличия и содержания хранящихся в 
нем резервных копий (электронных данных, 
составляющих систему учета номинального 
держания) в присутствии Арендатора (для бизнес-
клиентов, участников рынка ценных бумаг, 
оказывающих услуги номинального держания); 

2.3.7. Банктің кінәсінен сейфтің (ұяшықтың)/ 
сейфтің (ұяшықтың) құлпының техникалық ақауы 
пайда болған кезде Жалға алушының сейфін 
(ұяшығын) қолда бар ұқсас сейфке (ұяшыққа) 
ауыстыру; 

2.4.7.2.3.7. заменить сейф (ячейку) Арендатору на 
имеющийся аналогичный сейф (ячейку) при 
возникновении технической неисправности сейфа 
(ячейки)/замка сейфа (ячейки) по вине Банка; 

2.3.8. осы тармақтың 2.3.7-тармақшасы 
орындалмаған жағдайда, Жалға алушыға сейфті 
(ұяшықты) жалға берудің қалған мерзімі үшін 
жалдау ақысын қайтару;  

2.4.8.2.3.8. возвратить арендную плату Арендатору за 
оставшийся срок аренды сейфа (ячейки), в случае 
неисполнения подпункта 2.3.7. настоящего пункта; 

2.3.9. Қазақстан Республикасының заңнамасында 
және Шартта қарастырылған жағдайларды 
қоспағанда, (Жалға алушы және Шарттың 2.1-
тармағының 2.1.9-тармақшасында көрсетілген 
тұлғалар туралы мәліметтер), сейфтiң (ұяшықтың) 
нөмiрi, сейфтi (ұяшықты) жалға алу фактiсiнiң өзi 
туралы) банк құпиясының сақталуына кепілдік 
беру. 

2.4.9.2.3.9. гарантировать сохранность банковской 
тайны (сведений об Арендаторе и лицах, 
указанных в подпункте 2.1.9. пункта 2.1. Договора, 
о самом факте аренды сейфа (ячейки), номере 
сейфа (ячейки), за исключением случаев, 
предусмотренных законодательством Республики 
Казахстан и Договором. 

2.4. Банктің құқықтары:  2.5.2.4.  Банк вправе: 
2.4.1. тарифтерді өз бетінше белгілеу, оның ішінде 
оларды біржақты тәртіппен өзгерту, бұл туралы 
Жалға алушы көруге қолжетімді орындарда 
филиалдарда (филиалдардың қосымша 
жайларында), сондай-ақ осындай өзгерістер 
қолданысқа енгізілгенге дейін 5 (бес) жұмыс 
күнінен кешіктірмей www.bcc.kz Банктің 
интернет-ресурсында тиісті ақпаратты 
орналастыру арқылы хабарлау;  

2.4.1.2.4.1. самостоятельно устанавливать Тарифы, в 
том числе в одностороннем порядке изменять их, о 
чем Арендатор информируется путем размещения 
соответствующей информации в филиалах 
(дополнительных помещениях филиалов) в 
доступных для обозрения Арендатора местах, а 
также на интернет-ресурсе Банка: www.bcc.kz, не 
позднее 5 (пяти) рабочих дней до введения в 
действие таких изменений; 

2.4.2. Жалға алушыдан Банктің Қазақстан 
Республикасы заңнамасының талаптарын және 
Банктің қызметіне ықпал ететін 

2.4.2.2.4.2. запрашивать у Арендатора любые 
документы и информацию, необходимые для 
соблюдения Банком требований законодательства 



халықаралық/мемлекетаралық 
шарттарда/келісімдерде, шет мемлекеттердің 
заңнамасында және/немесе халықаралық 
ұйымдардың актілерінде белгіленген өзге де 
қажетті талаптарды, оның ішінде, бірақ олармен 
шектелмей, қылмыстық жолмен алынған 
кірістерді заңдастыруға (жылыстатуға) және 
терроризмді қаржыландыруға, жаппай қырып-
жою қаруын таратуға қарсы іс-қимыл саласындағы 
талаптарды  сақтауы үшін қажетті кез келген 
құжаттар мен ақпаратты сұрату;  

Республики Казахстан и иных необходимых 
требований, установленных 
международными/межгосударственными 
договорами/соглашениями, законодательством 
иностранных государств и/или актами 
международных организаций, оказывающими 
влияние на деятельность Банка, в том числе, но не 
ограничиваясь, в сфере противодействия 
легализации (отмыванию) доходов, полученных 
преступным путем, и финансированию 
терроризма, распространения оружия массового 
уничтожения; 

2.4.3. Жалға алушының сейфіндегі 
(ұяшығындағы) құндылықтардың және/немесе 
құжаттардың жойылу немесе бүліну қаупі 
туындаған жағдайда, Жалға алушының жауабын 
күтпей, Шарттың 4-бөлімінде қарастырылған іс-
шараларды өткізу; 

2.4.3.2.4.3. осуществить мероприятия, 
предусмотренные разделом 4 Договора, не 
дожидаясь ответа Арендатора, в случае 
возникновения угрозы уничтожения или 
повреждения ценностей и/или документов, 
находящихся в сейфе (ячейке) Арендатора; 

2.4.4. егер Жалға алушы сейфті (ұяшықты) 
Шарттың 2.1-тармағының 2.1.3, 2.1.5-
тармақшаларының талаптарын бұза отырып 
(мұндай бұзушылық Шарт талаптарын елеулі бұзу 
болып саналады) пайдаланса, Жалға алушыдан 
сейфті (ұяшықты) босатуды және оның кілттін 
(кілттерін) тапсыруды талап ете отырып, Шартты 
мерзімінен бұрын бұзу (Шартты соттан тыс 
біржақты тәртіппен орындаудан бас тарту), 
мұндай жағдайда, қалған уақыт үшін төленген 
жалдау ақысы қайтарылмайды.  

2.4.4.2.4.4. расторгнуть Договор досрочно (отказаться 
от исполнения Договора в одностороннем 
внесудебном порядке), потребовав от Арендатора 
освобождения сейфа (ячейки) и сдачи ключа от 
него (неё), если Арендатор использовал сейф 
(ячейку) в нарушение требований подпунктов 
2.1.3. 2.1.5. пункта 2.1. Договора (такое нарушение 
считается существенным нарушением условий 
Договора), в этом случае арендная плата за 
оставшийся срок аренды не возвращается; 

2.4.5. Қазақстан Республикасының заңнамасында 
қарастырылған жағдайларда және тәртіппен, оның 
ішінде, бірақ олармен шектелмей қылмыстық 
жолмен алынған кірістерді заңдастыруға 
(жылыстатуға) және терроризмді 
қаржыландыруға, жаппай қырып-жою қаруын 
таратуға қарсы іс-қимыл саласында, Банк 
қызметіне ықпал ететін 
халықаралық/мемлекетаралық шарттармен/ 
келісімдермен, шет мемлекеттердің 
заңнамасымен, халықаралық ұйымдардың 
актілерімен, шет мемлекеттердің соттары мен 
басқа да құзыретті органдарының шешімдерімен, 
сондай-ақ Біріккен Ұлттар Ұйымын (БҰҰ), 
Financial Action Task Force on Money Laundering 
(FATF), АҚШ, Ұлыбритания, Еуропалық одақ 
елдерінің уәкілетті органдарын қоса алғанда, бірақ 
олармен шектелмей, шетелдік/ 
халықаралық/ұлттық ұйымдар енгізген қандай да 
бір санкциялар немесе шектеулер болған кезде 
қызмет көрсетуден бас тарту;  

2.4.5.2.4.5. отказать в обслуживании в случаях и в 
порядке, предусмотренных законодательством 
Республики Казахстан, в том числе, но не 
ограничиваясь, в сфере противодействия 
легализации (отмыванию) доходов, полученных 
преступным путем, и финансированию 
терроризма, распространению оружия массового 
уничтожения, 
международными/межгосударственными 
договорами/соглашениями, законодательством 
иностранных государств, оказывающих влияние 
на деятельность Банка, актами международных 
организаций, решениями судов и других 
компетентных органов иностранных государств, а 
также при наличии каких-либо санкций или 
ограничений, введенных 
иностранными/международными/национальными 
организациями, включая, но не ограничиваясь 
Организацией Объединенных Наций (ООН), 
Financial Action Task Force on Money Laundering 
(FATF), уполномоченных органов США, 
Великобритании, стран Европейского союза; 

2.4.6. Жалға алушы (өзінің өкілі және/немесе 
бенефициарлық меншік иелері) туралы 
деректердің дұрыстығын және жаңартылуын 
тексеру үшін қажетті мәліметтер мен ақпаратты 
ұсынбаған жағдайда, сондай-ақ Жалға алушыға 
қызмет көрсету процесінде Жалға алушы іскерлік 
қатынастарды қылмыстық жолмен алынған 
кірістерді заңдастыру (жылыстату) немесе 

2.4.6.2.4.6. прекратить деловые отношения с 
Арендатором в случае непредставления 
Арендатором сведений и информации, 
необходимых для проверки достоверности и 
обновления данных об Арендаторе (его 
представителе и/или бенефициарных 
собственниках), а также в случае возникновения в 
процессе обслуживания Арендатора подозрений о 



Қазақстан Республикасының қылмыстық жолмен 
алынған кірістерді заңдастыруға (жылыстатуға) 
және терроризмді қаржыландыруға қарсы іс-
қимыл саласындағы заңнамасында және Банктің 
ішкі құжаттарында қарастырылған терроризмді 
қаржыландыру мақсатында пайдаланатыны 
туралы күдік туындаған жағдайда, сондай-ақ 
іскерлік қатынастар Біріккен Ұлттар Ұйымын 
(БҰҰ), Financial Action Task Force on Money 
Laundering (FATF), АҚШ, Ұлыбритания, Ресей 
Федерациясының уәкілетті органдарын, 
Еуропалық одақ елдерін қоса алғанда, бірақ 
онымен шектелмей, 
шетелдік/халықаралық/ұлттық ұйымдар енгізген 
санкциялық шектеулерден жалтару мақсатында 
пайдаланылады деген негіз болған кезде Жалға 
алушымен іскерлік қатынастарды тоқтату; 

том, что деловые отношения используются 
Арендатором в целях легализации (отмывания) 
доходов, полученных преступным путем, или 
финансирования терроризма, предусмотренных 
законодательством Республики Казахстан в сфере 
противодействия легализации (отмыванию) 
доходов, полученных преступным путем, и 
финансированию терроризма, и внутренними 
документами Банка, а также при наличии 
основания, что деловые отношения используются 
в целях уклонения от санкционных ограничений, 
введенных 
иностранными/международными/национальными 
организациями, включая, но не ограничиваясь 
Организацией Объединенных Наций (ООН), 
Financial Action Task Force on Money Laundering 
(FATF), уполномоченных органов США, 
Великобритании, стран Европейского союза; 

2.4.7. Банк сейфті (ұяшықты) ашқаннан кейін және 
филиалдың қоймасына мүлікті сақтауға бергеннен 
кейін Жалға алушы мүлікті талап етпеген 
жағдайда, Жалға алушыдан Банк алдындағы 
берешек сомасын сот тәртібімен өндіріп алу 
жөнінде сотқа талап қою. Мұндай жағдайда 
сейфтегі (ұяшықтағы) мүлікті басқару сот 
актілеріне сәйкес жүргізіледі; 

2.4.7.2.4.7. предъявить в суд требования по взысканию с 
Арендатора сумм задолженности перед Банком в 
судебном порядке, В случае не востребования 
имущества Арендатором, после вскрытия Банком 
сейфа (ячейки) и передачи имущества на хранение 
в кладовую Филиала. Распоряжение имуществом, 
находящимся в сейфе (ячейке), производится в 
таком случае согласно судебным актам; 

2.4.8. Жалға алушыға хабарлама жіберілгеннен 
кейін мүлікті басқару туралы, оның ішінде сейфтің 
(ұяшықтың) ішіндегісін құзыретті органдарға беру 
туралы мәселені шешу үшін, егер Жалға алуға 
заңдық немесе физикалық тұрғыдан жол 
берілмейтін болса және егер заттар қолданыстағы 
заңнама бойынша міндетті түрде мемлекетке беру 
немесе берілуге тиісті болса, уәкілетті мемлекеттік 
органдарды тарту; 

2.4.8.2.4.8. после направления уведомления Арендатору 
привлечь уполномоченные Государственные 
органы для решения вопроса о распоряжении 
имуществом, в том числе о передаче содержимого 
сейфа (ячейки) компетентным органам, в случае 
если аренда юридически или физически 
недопустима и, если вещи подлежат обязательной 
передаче или выдаче государству по 
действующему законодательству; 

2.4.9. уәкілетті мемлекеттік органның 
өкілін/өкілдерін сейф депозитарийіне Жалға 
алушының тексеру жүргізу туралы жазбаша 
хабарламасын жібермей және Жалға алушының 
уәкілетті тұлғасының қатысуынсыз сейфтің 
(ұяшықтың) ішіндегісін тексеруге жібермеу; 

2.4.9.2.4.9. не допустить представителя/ представителей 
уполномоченного государственного органа в 
сейфовый депозитарий для осуществления 
проверки содержимого сейфа (ячейки) без 
направления Арендатором письменного 
уведомления о проведении проверки, и без 
присутствия уполномоченного лица Арендатора; 

2.4.10. Шарттың 4-тарауында қарастырылған 
тәртіппен сейфті (ұяшықты) мәжбүрлеп ашу. 

2.4.10.2.4.10. произвести принудительное вскрытие 
сейфа (ячейки) в порядке, предусмотренном 
Главой 4 Договора. 

2.4.11. Шартпен және Қосылу туралы өтінішпен 
Банктің Жалға алушы өзінің қандай да бір 
қосымша келісімінсіз, Қазақстан 
Республикасының уәкілетті мемлекеттік 
органдарына, шетелдік салық органдарына, оның 
ішінде АҚШ салық органдарына (IRS) және 
шетелдік салық агенттеріне Жалға алушыға 
және/немесе Банк пен Жалға алушы арасында 
жасалған шартқа және/немесе өзге де Шарттарға 
қатысы бар, оның ішінде өзінің қолданысын 
тоқтатқан, Қазақстан Республикасының 
заңнамасында айқындалғандай Банк құпиясын, 
сондай-ақ коммерциялық және/немесе «Шетелдік 
шоттардың салық режимі туралы¬ FATCA (Foreign 

2.4.11.2.4.11. Договором и Заявлением о присоединении 
Арендатор безусловно, и безотзывно 
уполномочивает Банк на предоставление без 
какого-либо дополнительного согласия 
Арендатора, уполномоченным государственным 
органам Республики Казахстан, иностранным 
налоговым органам, в том числе налоговым 
органам США (IRS) и иностранным налоговым 
агентам, - любой информации, имеющей 
отношение к Арендатору и/или Договору и/или 
иным договорам, заключенным между Банком и 
Арендатором, в том числе прекратившим свое 
действие, составляющей банковскую тайну, как 
определено законодательством Республики 



Account Tax Compliance Act) Америка Құрама 
Штаттарының заңында айқындалған талаптарды 
іске асыру мақсатында заңмен қорғалатын өзге де 
құпиядан тұратын  кез келген ақпаратты беруіне 
сөзсіз және қайтарымсыз өкілеттік береді. 

Казахстан, а также коммерческую и/или иную 
охраняемую законом тайну, в целях реализации 
требований, определенных Законом Соединенных 
Штатов Америки «О налоговом режиме 
иностранных счетов¬ FATCA (Foreign Account Tax 
Compliance Act). 

3. Тараптардың жауапкершілігі, 
жауапкершілікті алып тастау негіздері 

 3. Ответственность Сторон, основания 
исключения ответственности 

3.1. Банк: 3.1.3.1. Банк несет ответственность:  
3.1.1. Қазақстан Республикасының заңнамасында 
және Шартта белгіленген шекте Шартты 
орындамағаны/тиісті дәрежеде орындамағаны 
үшін; 

3.1.1.3.1.1. за неисполнение/ненадлежащие исполнение 
Договора в пределах, установленных 
законодательством Республики Казахстан и 
Договором; 

3.1.2. «Қазақстан Республикасындағы банктер 
және банк қызметі туралы¬ Қазақстан 
Республикасының заңында айқындалған банк 
құпиясын жария еткені үшін; 

3.1.2.3.1.2. за разглашение банковской тайны, 
определенной Законом Республики Казахстан «О 
банках и банковской деятельности в Республике 
Казахстан¬; 

3.1.3. сейфтің (ұяшықтың) бүтіндігі мен 
сақталуын қамтамасыз етпегені үшін жауап береді.  

3.1.3.3.1.3. за необеспечение целостности и 
сохранности сейфа (ячейки);  

3.2. Банк: 3.3.3.2. Банк не несет ответственности:  
3.2.1. Жалға алушының немесе оның өкілінің 
сейфке (ұяшыққа) иеленуі және/немесе 
орналастыруы заңсыз деп танылған заттарды, 
құндылықтарды және құжаттарды Жалға 
алушының немесе оның өкілінің сейфке 
(ұяшыққа) орналастырғаны үшін, сондай-ақ 
Банкке және/немесе үшінші тұлғаларға осындай 
иелену және/немесе оларды сейфке (ұяшыққа) 
орналастыру нәтижесінде немесе салдарынан 
келтірілген кез келген залал үшін;  

3.3.1.3.2.1. за размещение Арендатором или его 
уполномоченным лицом в сейфе (ячейке) вещей, 
ценностей и документов, владение которыми 
и/или размещение Арендатором или его 
представителем в сейфе (ячейке) признано (будет 
признано) незаконным, а также за любой ущерб, 
причиненный Банку и/или третьим лицам, в 
результате или вследствие такого владения и/или 
их размещения в сейфе (ячейке); 

3.2.2. егер Жалға алушы кілттің жоғалғаны туралы 
Банкке хабарламаса немесе Шарттың 2.1-
тармағының 2.1.11-тармақшасын бұза отырып, 
уақытылы хабарламаса, сейфтегі (ұяшықтағы) 
құндылықтар мен құжаттардың сақталуы үшін; 

3.3.2.3.2.2. за сохранность ценностей и документов, 
находящихся в сейфе (ячейке), если Арендатор не 
уведомил Банк об утере ключа или уведомил 
несвоевременно в нарушение подпункта 2.1.11. 
пункта 2.1. Договора; 

3.2.3. сот шешімі негізінде Жалға алушының 
сейфтегі (ұяшығындағы) ақшасынан және басқа да 
мүлкінен өндіріп алынған жағдайда, сондай-ақ 
уәкілетті органдар/тұлғалар Қазақстан 
Республикасының заңнамасында белгіленген 
тәртіппен сейфтен (ұяшықтан) мүлікті алған, оның 
ішінде уақытша алып қойған жағдайларда, 
сейфтің (ұяшықтың) ішіндегісін бергені үшін; 

3.3.3.3.2.3. за выдачу содержимого сейфа (ячейки), в 
случае обращения взыскания на основании 
решения суда на деньги и другое имущество 
Арендатора, находящееся в сейфе (ячейке), а 
также в случаях изъятия, в том числе временного, 
имущества из сейфа (ячейки) уполномоченными 
органами/лицами в порядке, установленном 
законодательством Республики Казахстан; 

3.2.4. Жалға алушының Шартта қарастырылған 
міндеттерді орындамауы және/немесе тиісті 
дәрежеде орындамауы салдарынан Жалға алушыға 
келтірілген залал үшін; 

3.3.4.3.2.4. за ущерб, причиненный Арендатору 
вследствие неисполнения и/или ненадлежащего 
исполнения Арендатором обязанностей, 
предусмотренных Договором; 

3.2.5. егер заттың жоғалуы, кем шығуы немесе 
зақымдануы дүлей күштен немесе заттың өзінің 
қасиеттерінен немесе Жалға алушының қасақана 
немесе өрескел абайсыздығынан туындаса, 
сейфтегі (ұяшықтағы) заттың жоғалуы, кем шығуы 
немесе зақымдануы үшін; 

3.3.5.3.2.5. за утрату, недостачу или повреждение вещи, 
находящейся в сейфе (ячейке), если утрата, 
недостача или повреждение вещи вызваны 
непреодолимой силой либо свойствами самой 
вещи, либо умыслом или грубой неосторожностью 
Арендатора; 

3.2.6. егер Жалға алушы сенімхаттың/өкілеттіктің 
күшін жойған және сенімхаттың/өкілеттіктің күші 
жойылған күннен бастап 1 (бір) күнтізбелік күн 
ішінде бұл туралы Банкке жазбаша хабарламаған 
жағдайда, Жалға алушының өкілін сейфке 
(ұяшыққа) кіргізгені үшін жауап бермейді.  

3.3.6.3.2.6. за допуск представителя Арендатора к сейфу 
(ячейке), в случаях, если Арендатор отменил 
доверенность/полномочия и письменно не 
уведомил об этом Банк в течение 1 (одного) 
календарного дня с даты отмены 
доверенности/полномочия. 



3.2.7. Кез келген жағдайда Шарттың талаптарын 
бұзған кезде Банктің жауапкершілігі Жалға 
алушыға келтірілген және соңғысы құжатпен 
растаған нақты залал мөлшерімен шектеледі. 

3.4.3.2.7. В любых случаях ответственность Банка при 
нарушении им условий Договора ограничивается 
размером реального ущерба, причиненного 
Арендатору и подтвержденного последним 
документально. 

3.3. Жалға алушы:  3.5.3.3. Арендатор несет ответственность:  
3.3.1. Шарттың 2.1-тармағының 2.1.6-
тармақшасын бұзғаны үшін сейфті (ұяшықты) 
жалға алу құнын уақытылы төлемегені үшін 
айыппұл есептелген күні қолданыста болған 
тарифтерге сәйкес айыппұл төлеу түрінде;  

3.5.1.3.3.1. за нарушение подпункта 2.1.6. пункта 2.1. 
Договора в виде оплаты штрафа за 
несвоевременную оплату стоимости аренды сейфа 
(ячейки) согласно Тарифам, действующим на день 
начисления штрафа; 

3.3.2. Жалға алушының әрекеті/әрекетсіздігі 
немесе кілтті үшінші тұлғаларға беруі салдарынан 
(байланысты) кілттің жоғалуы немесе құлыптың 
сынуы салдарынан Банкке келтірілген залал үшін; 

3.5.2.3.3.2. за ущерб, причиненный Банку вследствие 
утери ключа или поломки замка вследствие (в 
связи с) действиями/бездействием Арендатора 
либо передачи ключа третьим лицам; 

3.3.3. Жалға алушы немесе оның өкілі иеленген 
және/немесе сейфте (ұяшықта) заңсыз деп 
танылған заттарды, құндылықтарды және/немесе 
құжаттарды сейфте (ұяшықта) орналастырғаны 
үшін, сондай-ақ осындай иелену және/немесе 
оларды Банктің сейфінде (ұяшығында) 
орналастыру нәтижесінде және/немесе 
салдарынан Банкке және/немесе үшінші 
тұлғаларға келтірілген кез келген залал үшін;  

3.5.3.3.3.3. за размещение в сейфе (ячейке) вещей, 
ценностей и/или документов, владение которыми 
Арендатором или его представителем и/или 
размещение в сейфе (ячейке) признано (будет 
признано) незаконным, а также за любой ущерб, 
причиненный Банку и/или третьим лицам, в 
результате и/или вследствие такого владения и/или 
их размещения в сейфе (ячейке) Банка; 

3.3.4. сақтауға арналған сейфке (ұяшыққа) қауіпті 
және аса қауіпті заттарды (өрт қупі бар, 
жарылғыш, уытты, радиоактивті, есірткі және 
психотроптық заттарды, атыс, газды және суық 
қаруды, оқ-дәрілерді), сейфтің (ұяшықтың) 
бүлінуіне немесе ластануына әкелуі мүмкін 
заттарды, сейфке салуға немесе сақталуына ҚР 
заңнамасында тыйым салынған өзге де заттарды 
орналастырғаны үшін; 

3.5.4.3.3.4. за размещение в сейфе (ячейке) для хранения 
опасных и особо опасных веществ (огнеопасных, 
взрывчатых, токсичных, радиоактивных, 
наркотических и психотропных веществ, 
огнестрельного, газового и холодного оружия, 
боеприпасов), веществ способных вызвать порчу 
или загрязнение сейфа (ячейки), иных вещей, 
существование или хранение которых запрещено 
Законодательством РК; 

3.3.5. Банкке және/немесе үшінші тұлғаларға 
Шарт талаптарының бұзылуынан, сондай-ақ 
сейфтегі (ұяшықтағы) заттың қасиеттерінен 
келтірілген залал үшін; 

3.5.5.3.3.5. за ущерб, нанесенный Банку и/или третьим 
лицам нарушениями условий Договора, а также 
свойствами вещи, находящейся в сейфе (ячейке); 

3.3.6. Банкке ұсынылатын құжаттардың дұрыс 
еместігі, сондай-ақ сейфті (ұяшықты) тиісті 
дәрежеде пайдаланбағаны үшін; 

3.5.6.3.3.6. за недостоверность представляемых в Банк 
документов, а также за ненадлежащее 
использование сейфа (ячейки); 

3.3.7. Жалға алушыдан алынған сейфке (ұяшыққа) 
қол жеткізу құралдары бар кез келген тұлғаның 
сейф (ұяшық) орналасқан Банк жайына баратын 
кезде туындауы мүмкін залал мен салдар үшін; 

3.5.7.3.3.7. за ущерб и последствия, которые могут 
возникнуть при посещении помещения Банка, в 
котором расположен сейф (ячейка), любым лицом, 
обладающим средствами доступа к сейфу (ячейке), 
полученными от Арендатора; 

3.3.8. Шарттың өзге талаптарын және/немесе 
Жалға алушы Банк танысқан сейфті (ұяшықты) 
пайдалану ережелерін бұзғаны үшін, оның ішінде 
ауызша тәртіппен, айыппұл есептелген күні 
қолданыста болған тарифтерге сәйкес айыппұл 
түрінде және/немесе Банкке келтірілген залалдың 
мөлшерінде жауап береді.  

3.5.8.3.3.8. за нарушение иных условий Договора и/или 
правил пользования сейфом (ячейкой), с которыми 
Арендатор был ознакомлен Банком, в том числе в 
устном порядке, в виде штрафа (-ов) согласно 
Тарифам, действующим на день начисления 
штрафа (если предусмотрено), и/или в размере 
причиненного Банку ущерба. 

4. Сейфті (ұяшықты) мәжбүрлеп ашу  4. Принудительное вскрытие сейфа (ячейки) 
4.1. Банктің сейфті (ұяшықты) Банктің уәкілетті 
комиссиясының қатысуымен келесі жағдайларда 
сейфті ашу актісін жасай отырып, мәжбүрлеп 
ашуға құқығы бар: 

 4.1. Банк имеет право произвести принудительное 
вскрытие сейфа (ячейки) в присутствии 
уполномоченной комиссии Банка, с составлением 
акта вскрытия в следующих случаях:  

4.2. Жалға алушы сейфті (ұяшықты) пайдалану 
жөніндегі Шарттың кез келген талаптарын 

 4.2. при несоблюдении Арендатором любого 
условия Договора по использованию сейфа 



сақтамаған кезде; (ячейки); 
4.3. Егер Жалға алушы мүлікті сейфтен 
(ұяшықтан) алмаса немесе сейфті (ұяшықты) 
жалға алу мерзімі аяқталған күннен бастап 1 (бір) 
ай өткен соң мүлкін алудан жалтарса; 

 4.3. Если Арендатор не изъял имущество из сейфа 
(ячейки) или уклоняется от его получения  по 
истечении 1 (одного) месяца со дня завершения 
срока аренды сейфа (ячейки); 

4.4. Қазақстан Республикасының заңнамасына 
сәйкес Жалға алушы жалдаған сейфтегі 
(ұяшықтағы) затты мәжбүрлеп алып қою туралы 
шешім қабылдауға құқығы бар соттардың, 
уәкілетті мемлекеттік органдардың, мемлекеттік 
органның лауазымды тұлғаның, сот 
орындаушысының актілері (құжаттары) негізінде; 

 4.4. на основании актов (документов) судов, 
уполномоченных государственных органов, 
должностного лица государственного органа, 
судебного исполнителя, имеющих право 
принимать решения о принудительном изъятии 
содержимого, находящегося в арендованном 
Арендатором сейфе (ячейке), в соответствии с 
законодательством Республики Казахстан; 

4.5. Қазақстан Республикасының заңнамасында 
және/немесе Шартта қарастырылған өзге де 
жағдайларда жүзеге асырылады. 

 4.5. в иных случаях, предусмотренных 
законодательством Республики Казахстан и/или 
Договором. 

4.6. Жалға алушы сейфті (ұяшықты) жалдау 
мерзімі аяқталған күні келмеген жағдайда, Банк 
сейфті (ұяшықты) жалдаудың қолданыс мерзімі 
аяқталған күннен бастап 20 (жиырмасыншы) 
күнтізбелік күні Жалға алушыға сейфті (ұяшықты) 
мәжбүрлеп ашу туралы, сондай-ақ сейфті жалға 
алу құнын уақтылы төлемегені үшін айыппұлды 
төлеу қажеттілігі туралы (ұяшықтар) және 
құлыпты ауыстырғаны үшін комиссияны (егер 
Жалға алушы хабарламада белгіленген мерзімде 
оны ерікті түрде босатуға сейфтің (ұяшықтың) 
кілтімен Банкке келмеген жағдайда), өзге де 
есептелген комиссиялар/айыппұлдарды (бар 
болса) төлеу туралы сейфті (ұяшықты) пайдалану 
және Жалға алушының сейфіндегі (ұяшығындағы) 
құндылықтарды және/немесе құжаттарды басқару 
құқығы берілген уәкілетті тұлғаның телефон 
нөміріне push/sms арқылы хабарлама жібереді. 
Егер Жалға алушы Шартта қарастырылған 
тәртіппен деректемелердің өзгергені туралы 
Банкке хабарламаса, ол тиісті түрде хабарланған 
болып есептеледі. 

 4.6. В случае неявки Арендатора в день окончания 
срока аренды сейфа (ячейки) Банк на 20 
(двадцатый) календарный день со дня окончания 
срока действия аренды сейфа (ячейки) направляет 
Арендатору уведомление о принудительном 
вскрытии сейфа (ячейки), а также о 
необходимости оплаты штрафа за 
несвоевременную оплату стоимости аренды сейфа 
(ячейки) и комиссии за замену замка (в случае если 
Арендатор не явится в Банк в установленный в 
уведомлении срок с ключом от сейфа (ячейки) для 
его добровольного освобождения), иных 
начисленных комиссий/штрафов (при наличии) 
посредством push/sms на номер телефона 
уполномоченного лица которому были 
предоставлены права пользования сейфом 
(ячейкой) и распоряжением ценностями и/или 
документами, находящимися в сейфе (ячейке) 
Арендатора. Если Арендатор не уведомил Банк об 
изменении реквизитов в порядке, 
предусмотренном Договором, он считается 
уведомленным надлежащим образом. 

4.7. Тез бүлiнетiн/ұзақ уақыт сақтауға келмейтін 
заттарды, оның iшiнде Банк мүлкiне зиян келтiруге 
және/немесе оның жұмыскерлеріне зиян келтiруге 
қабiлеттi заттарды қоспағанда, сейфтен 
(ұяшықтан) алынған құндылықтар Банк 
қоймасына жауапты сақтауға берiледi, 
құндылықтарды Банк қоймасында сақтағаны үшiн 
Банк тарифтерiне сәйкес ақы алынады. 

 4.7. Изъятые из сейфа (ячейки) ценности, за 
исключением скоропортящихся/не подлежащих 
длительному хранению предметов, в том числе 
предметов, способных нанести ущерб имуществу 
Банка и/или вред его работникам, передаются на 
ответственное хранение в кладовую Банка, за 
хранение ценностей в кладовой Банка взимается 
плата согласно тарифам Банка. 

5. Сейф депозитарийінің орнын ауыстыру  5. Перемещение сейфового депозитария 
5.1. Сейф депозитарийiн және/немесе сейфiн 
(ұяшығын) қайта жаңарту жөнiндегi жұмыстарды 
жүргiзетін кезде, сондай-ақ сейф депозитарийiн 
басқа жайға ауыстыруға байланысты Банк сейф 
операцияларын жүргізуді тоқтата тұруға немесе 
тоқтатуға (Банк жайы орналасқан нақты мекенжай 
бойынша) құқылы. Мұндай жағдайда Банк 
жұмыстарды жүргізгенге/сейфтік операцияларды 
жүргізуді тоқтата тұрғанға немесе тоқтатқанға 
дейін 30 (отыз) күнтізбелік күннен кешіктірмей 
бұл туралы Жалға алушыға хабарлайды және оны 
құндылықтарды сейфтен (ұяшықтан) ауыстыру 

5.1.5.1. При проведении работ по реконструкции 
сейфового депозитария и/или сейфа (ячейки), а 
также в связи с перемещением сейфового 
депозитария в другое помещение, Банк вправе 
приостановить или прекратить осуществления 
сейфовых операций (по конкретному адресу 
расположения помещения Банка). В данном случае 
Банк не позднее, чем за 30 (тридцать) календарных 
дней до проведения работ/приостановления или 
прекращения осуществления сейфовых операций, 
извещает об этом Арендатора и приглашает его для 
перемещения или изъятия ценностей из сейфа 



немесе алу үшін шақырады. (ячейки). 
Бос сейф (ұяшық) болған кезде Банк Жалға 
алушының бастамасы бойынша сейфтi (ұяшықты) 
ауыстырған жағдайда, Шартта қарастырылған 
тәртiптi сақтай отырып, сол немесе басқа жайда 
орналасқан сейфтi (ұяшықты) ауыстыруды 
ұсынады. Егер Жалға алушы Банк ұсынған 
талаптармен келiспесе немесе жаңа сейф (ұяшық) 
берiлмесе, Жалға алушы Шартты одан әрi 
орындаудан бас тартуға құқылы. Бұл кезде Банк 
сейфтi (ұяшықты) жалдаудың қалған мерзiмi үшiн 
жалдау (сейф) құнын қайтарады. Жалға алушы 
хабарламада көрсетiлген мерзiмде Банкке 
келмеген жағдайда, сейфке (ұяшықтарға) Банктiң 
қауiпсiздiк қызметi мөр басады және сейфтердi 
(ұяшықты) тасымалдауды инкассаторлар 
бригадасы арнайы брондалған машинада жаңа 
орналасатын орынға тасымалдайды.  

 При наличии свободного сейфа (ячейки) Банк 
предлагает произвести замену сейфа (ячейки), 
подлежащей освобождению, на сейф (ячейку), 
расположенную в этом же или другом помещении, 
с соблюдением порядка, предусмотренного 
Договором, в случае замены сейфа (ячейки) по 
инициативе Арендатора. Если Арендатор не 
согласен с предложенными Банком условиями, 
или если новый сейф (ячейка) не может быть 
предоставлен, Арендатор вправе отказаться от 
дальнейшего исполнения Договора. При этом 
Банком осуществляется возврат стоимости аренды 
(сейфа) за оставшийся срок аренды сейфа 
(ячейки). В случае неявки Арендатора в Банк в 
сроки, указанные в уведомлении, сейф (ячейки) 
опечатываются Службой безопасности Банка, и 
перевозка сейфов (ячеек) осуществляются 
бригадой инкассаторов в специальной 
бронированной машине в новое место дислокации.   

6. Сейфтi (ұяшықты) жалдау құны, 
комиссиялар және айыппұлдар 

 6. Стоимость аренды сейфа (ячейки), комиссии 
и штрафы 

6.1. Жалға алушы сейфті (ұяшықты) жалға алғаны 
үшін, сондай-ақ Шартқа сәйкес өзге де 
қызметтерді көрсеткені үшін Банкке операцияны 
жүргізу немесе қызметтерді ұсынатын сәтте 
қолданыста болатын тарифтерге сәйкес жалдау 
құнын (комиссиясын) төлейді. Бұл кезде сейфтi 
(ұяшықты) жалға алу құны Жалға алушыға сейф 
(ұяшық) берiлгенге дейiн жалға алудың бүкiл 
мерзiмi үшiн алдын ала ақы төлеу талабымен бiр 
мезгiлде алынады. Сейфті (ұяшықты) жалдау 
құнын, Шарт бойынша Банк ұсынатын өзге де 
қызмет үшін алынатын комиссияларды, сондай-ақ 
айыппұлдарды төлеу Жалға алушының Банкте 
ашылған барлық банктік шоттарынан Банктің 
ақшаны алуы (есептен шығаруы) арқылы жүзеге 
асырылады. Банктің қалауы бойынша Банк 
ұсынатын өзге де қызмет үшін сейфті (ұяшықты) 
жалдау құнын, комиссияларды, Шарт бойынша 
айыппұлдарды төлеуді Жалға алушы қолма-қол 
ақшамен жүзеге асыра алады. Жалға алушы 
Банкке Шартта қарастырылған жағдайларда Жалға 
алушының Банкте ашылған кез келген банктік 
шоттарынан тікелей дебеттеу арқылы ақшаны 
есептен шығаруға өзінің сөзсіз және қайтарып 
алынбайтын келісімін береді. Жалға алушының 
банктік шоттарынан өзге валютадағмен (Жалға 
алушы міндеттемелерінің валютасынан басқа) 
ақша сомасын алу (есептен шығару) Банк 
белгілеген алынған валютаны сату немесе сатып 
алу бағамы бойынша, Жалға алушының есебінен 
тарифтерге сәйкес айырбастағаны үшін комиссия 
сомасын өндіріп ала отырып (оның ішінде 
айырбасталған сомадан айырбастағаны үшін 
комиссия ұсталған кезде) Банктің таңдауы 
бойынша жүргізіледі. 

6.1.6.1. За аренду сейфа (ячейки), а также за 
предоставление иных услуг в соответствии с 
Договором, Арендатор оплачивает Банку 
стоимость (комиссии) согласно Тарифам, 
действующим на момент проведения операции 
или предоставления услуги. При этом стоимость 
аренды сейфа (ячейки) взимается единовременно 
на условиях предоплаты за весь срок аренды до 
предоставления сейфа (ячейки) Арендатору. 
Оплата стоимости аренды сейфа (ячейки), 
комиссий за иные услуги, предоставляемые 
Банком по Договору, а также штрафов 
осуществляется путем изъятия (списания) Банком 
денег со всех банковских счетов Арендатора, 
открытых в Банке. По усмотрению Банка, оплата 
стоимости аренды сейфа (ячейки), комиссий за 
иные услуги, предоставляемые Банком, штрафов 
по Договору, может осуществляться Арендатором 
наличными деньгами. Настоящим Арендатор 
предоставляет Банку свое безусловное и 
безотзывное согласие на списание денег путем 
прямого дебетования с любых банковских счетов 
Арендатора, открытых в Банке, в 
предусмотренных Договором случаях. Изъятия 
(списания) с банковских счетов Арендатора суммы 
денег в иной (чем валюта обязательства 
Арендатора) валюте производится по выбору 
Банка по установленному Банком курсу продажи 
или покупки изъятой валюты, с взиманием за счет 
Арендатора сумм комиссии за проведение 
конвертации в соответствии с Тарифами (в том 
числе при удержании комиссии за конвертацию из 
сконвертированной суммы). 

6.2. Сейфтi (ұяшықты) жалдау мерзiмi Қосылу 
туралы өтiнiште көрсетiледi. 

6.2.6.2. Срок аренды сейфа (ячейки) указывается в 
Заявлении о присоединении. 



6.3. Жалға алу мерзiмi аяқталғаннан кейiн Жалға 
алушы сейфтi (ұяшықты) босатпаған жағдайда, ол 
Банкке айыппұл есептелген күні қолданыста 
болған тарифтерге сәйкес мерзімінен 
кешіктірілген әрбiр күнтiзбелiк күн үшiн сейфтi 
(ұяшықты) жалға алу құнын уақытылы төлемегенi 
үшiн айыппұл төлейдi. 

6.3.6.3. В случае, если по истечении срока аренды 
Арендатор не освободит сейф (ячейку), он 
уплачивает Банку штраф за несвоевременную 
оплату стоимости аренды сейфа (ячейки) за 
каждый календарный день просрочки в 
соответствии с Тарифами, действующим на день 
начисления штрафа. 

6.4. Жалға берушiнiң сейфтi (ұяшықты) қайтаруға 
(босатуға) келмеуiне байланысты Банк сейфтi 
(ұяшықты) мәжбүрлеп ашқан жағдайда, Жалға 
алушы сондай-ақ Банкке сейфтi (ұяшықты) 
мәжбүрлеп ашатын күні белгіленген тарифтің 
мөлшерде сейфтiң (ұяшықтың) құлыбын 
ауыстырғаны үшiн комиссия төлейдi. 

6.4.6.4. В случае принудительного вскрытия Банком 
сейфа (ячейки) в связи с неявкой Арендодателя для 
возврата (освобождения) сейфа (ячейки), 
Арендатор также оплачивает Банку комиссию за 
замену замка сейфа (ячейка) в размере, 
установленном Тарифами, на день 
принудительного вскрытия сейфа (ячейки). 

7. Сейфке (ұяшыққа) кіру  7. Доступ к сейфу (ячейке) 
7.1. Банк клиенттерге операциялық қызмет 
көрсететін жұмыс уақыты кезеңде Жалға 
алушының сейфіне (ұяшығына) кіруіне болады. 
Банктің жұмыс режимі туралы ақпарат 
филиалдарда (филиалдардың қосымша 
жайларында) Жалға алушының көре алатын 
жерлерінде, сондай-ақ Банктің интернет-
ресурсында орналастырылған. 

7.1.7.1. Доступ к сейфу (ячейке) Арендатора открыт в 
период рабочего времени, в течение которого Банк 
осуществляет операционное обслуживание 
клиентов. Информация о режиме работы Банка 
размещена в филиалах (дополнительных 
помещениях филиалов) в доступных для 
обозрения Арендатора местах, а также на 
интернет-ресурсе Банка. 

7.2. Сейфтің (ұяшықтың) қос механикалық кілтпен 
жабылатын құлпы болады. Құлып бір мезгілде екі 
түрлі кілтпен - Банктің жауапты жұмыскерінің 
кілтімен (мастер кілт) және Жалға алушының 
кілтімен ашылады. Жалға алушы сейфті 
(ұяшықты) өз кілтімен жабады, Банк 
жұмыскерлерінің кілтімен ашылатын құлып 
автоматты түрде жабылады. 

7.2.7.2. Сейф (ячейка) имеет двойной механический 
ключевой замок. Замок открывается одновременно 
двумя различными ключами – ключом 
ответственного работника Банка (мастер ключ) и 
ключом Арендатора. Закрытие сейфа (ячейки) 
Арендатор производит своим ключом, замок, 
открывающийся ключом работника Банка, 
закрывается автоматически. 

7.3. Банкке әрбiр өтiнiш жасаған кезде: 
- Жалға алушының жеке тұлғасын куәландыратын 
құжаты және Жалға алушыға Банк берген кiлтi 
болуы тиiс (Банктiң жауапты жұмыскерлеріне 
көрсетуi тиiс);  
- Жалға алушы заңды тұлғаның уәкілетті өкілінің 
жеке тұлғасын куәландыратын құжаты, осы 
тұлғаның өкілеттігін растайтын сенімхаты және 
Банк Жалға алушыға берген кілті болуы (Банктің 
жауапты қызметкеріне көрсетуі) тиіс. Сенімхат 
Жалға алушының (заңды тұлғаның) бірінші 
басшысына және құрылтай құжаттары (атап 
айтқанда, заңды тұлғаның жарғысы) негізінде 
сенімхатсыз Жалға алушының (заңды тұлғаның) 
атынан әрекет етуге уәкілетті өзге тұлғаларға 
берілмейді. 

7.3.7.3. При каждом обращении в Банк:                                
- Арендатор – должен иметь (предъявить 
ответственному работнику Банка) документ, 
удостоверяющий личность, и ключ, выданный 
Банком Арендатору;  
- уполномоченный представитель Арендатора – 
юридического лица должен иметь (предъявить 
ответственному работнику Банка) документ, 
удостоверяющий личность, доверенность, 
подтверждающую полномочия данного лица, и 
ключ, выданный Банком Арендатору. 
Доверенность не предоставляется на первого 
руководителя Арендатора (юридического лица) и 
иных лиц, уполномоченных действовать от имени 
Арендатора (юридического лица) без 
доверенности на основании учредительных 
документов (в частности, устава юридического 
лица). 

7.4. Банк келесі жағдайларда Жалға алушыны 
(оның өкілін) жалға алынған сейфке (ұяшыққа) 
кіруіне рұқсат бермейді:  

7.4.7.4. Банк имеет право не допускать Арендатора 
(его представителя) к арендуемому сейфу (ячейке) 
в следующих случаях: 

7.5. Жалға алушының Шарт талаптарын бұзуы; 7.4.1.7.5. нарушения Арендатором условий Договора; 
7.6. Жалға алушыда (оның өкілінде) жеке 
тұлғасын куәландыратын құжаты болмау; 

7.4.2.7.6. отсутствия у Арендатора (его представителя) 
документа, удостоверяющего личность; 

7.7. Жалға алушыда (оның өкілінде) сейфтің 
(ұяшықтың) кілті болмау; 

7.4.3.7.7. отсутствия у Арендатора (его представителя) 
ключа от сейфа (ячейки); 

7.8. Жалға алушының сейфті (ұяшықты) жалға алу 
құнын төлеу бойынша Банк алдында берешегі 

7.4.4.7.8. наличия у Арендатора задолженности перед 
Банком по оплате стоимости аренды сейфа 



болған жағдайда, оны толық төленгенге дейін 
және/немесе Шарт бойынша өзге де қызметтерге 
төлеу бойынша Банк алдында берешегі болу; 

(ячейки) до ее полной оплаты и/или 
задолженности перед Банком по оплате иных 
услуг по Договору; 

7.8. Жалға алушының Қазақстан 
Республикасының заңнамасына сәйкес салынған, 
жалға алынған сейфте (ұяшықта) орналасқан 
мүлкін (құндылықтарын) басқаруды немесе 
тыйым салуды уақытша шектеу. 

7.4.5.7.8. временного ограничения на распоряжение или 
ареста имущества (ценностей) Арендатора, 
размещенного в арендуемом сейфе (ячейке), 
наложенного в соответствии с законодательством 
Республики Казахстан. 

8. Дүлей күшті жағдайлар   8. Обстоятельства непреодолимой силы 
8.1. Шарт жасасқаннан кейін туындаған, Тараптар 
ақылға қонымды шаралармен болжай алмаған 
немесе алдын ала алмаған төтенше сипаттағы 
оқиғалардың нәтижесінде міндеттемелерді 
орындамағаны және/немесе тиісті дәрежеде 
орындамағаны дүлей күшті жағдайлардың 
әсерінің салдары болып табылса, Тараптар Шарт 
бойынша міндеттемелерін ішінара немесе толық 
орындамағаны үшін жауапкершіліктен 
босатылады. 

8.1.8.1. Стороны освобождаются от ответственности 
за частичное или полное неисполнение 
обязательств по Договору, если неисполнение 
и/или ненадлежащее исполнение обязательств 
явилось следствием действия обстоятельств 
непреодолимой силы, возникших после 
заключения Договора в результате событий 
чрезвычайного характера, которые Стороны не 
могли ни предвидеть, ни предотвратить 
разумными мерами. 

8.2. Дүлей күшті жағдайларға Тарап ықпал ете 
алмайтын және туындауына жауапты болмайтын 
оқиғалар (табиғи апаттық сипаттағы 
құбылыстарды қоса алғанда, бірақ олармен 
шектелмей: мысалы: жер сілкінісі, су тасқыны, өрт 
және т.б. және соларға байланысты салдар, 
мысалы электр беру желілерінің зақымдануы, 
сондай-ақ митингілер түріндегі қоғамдық 
құбылыстар ереуілдер, демонстрациялар, 
қоғамдық тәртіпсіздіктер және т.б.) жатады. 

8.2.8.2. К обстоятельствам непреодолимой силы 
относятся события, на которые Сторона не может 
оказать влияние и за возникновение которых не 
несет ответственности (включая, но не 
ограничиваясь: как природными явлениями 
стихийного характера, например: землетрясения, 
наводнения, пожары и др., и связанных с ними 
последствий, например в виде повреждения линий 
электропередачи, так и общественными 
явлениями в виде митингов, забастовок, 
демонстраций, общественных беспорядков и пр.). 

8.3. Осындай жағдайларға сілтеме жасайтын Тарап 
көрсетілген жағдайлар туындаған күннен бастап 
10 (он) күнтізбелік күн ішінде екінші Тарапты 
олардың басталғаны туралы жазбаша нысанда 
хабардар етуге міндетті, әрі екінші Тараптың 
талабы бойынша осындай жағдайлардың 
басталғанын растау үшін құзыретті орган берген 
құжатты ұсынуы тиіс. 

8.3.8.3. Сторона, ссылающаяся на такие 
обстоятельства, обязана в течение 10 (десяти) 
календарных дней с даты возникновения 
указанных обстоятельств в письменной форме 
информировать другую Сторону об их 
наступлении, причем по требованию другой 
Стороны в подтверждение наступления таких 
обстоятельств должен быть предъявлен документ, 
выданный компетентным органом. 

8.4. Дүлей күшті жағдайлардың әрекетіне сілтеме 
жасаған Тарап 3 (үш) күнтізбелік күн ішінде 
екінші Тарапқа осындай жағдайлардың әрекетінің 
тоқтатылғаны туралы жазбаша нысанда 
хабарлауға міндетті. 

8.4.8.4. Сторона, ссылавшаяся на действие 
обстоятельств непреодолимой силы, обязана в 
течение 3 (трех) календарных дней сообщить 
другой Стороне в письменной форме о 
прекращении действия подобных обстоятельств. 

8.5. Шарт бойынша міндеттемелерді орындау 
мерзімі осындай жағдайлар мен олардың салдары 
қолданылатын уақытқа сәйкес кейінге 
жылжытылады. 

8.5.8.5. Срок выполнения обязательств по Договору 
отодвигается соразмерно времени, в течение 
которого действуют такие обстоятельства и их 
последствия. 

8.6. Егер еңсерілмейтін күш мән-жайларының 
қолданылуы олар басталғаннан кейін 30 (отыз) 
күнтізбелік күннен астам уақытқа жалғасқан 
жағдайда, Тараптар өзара келісім бойынша 
Шарттың қолданылуын тоқтатуға құқылы, бұл 
кезде мүдделі Тарап осылай тоқтататын күнге 
дейін 10 (он) жұмыс күнінен кешіктірмей бұл 
туралы екінші Тарапқа жазбаша хабарайды.  

8.6.8.6. В случае если действие обстоятельств 
непреодолимой силы продолжается более 30 
(тридцати) календарных дней после их 
наступления, Стороны вправе прекратить 
действие Договора по взаимному согласию, при 
этом заинтересованная Сторона письменно 
уведомляет об этом другую Сторону не позднее, 
чем за 10 (десять) рабочих дней до даты такого 
прекращения. 

9. Шарттың қолданыс мерзімі және Шартқа 
өзгеріс енгізу тәртібі  

 9. Срок действия Договора и порядок 
изменения Договора 



9.1. Шарт Жалға алушы қол қойған және Шарттың 
ажырамас бөлігі болып табылатын және Шарттың 
жасалу фактісін растайтын Қосылу туралы 
өтінішті Банк қабылдаған (Банктің тиісті белгісін 
қою арқылы) күннен бастап күшіне енеді. Шарт 
Тараптар ол бойынша өз мiндеттемелерiн толық 
орындағанға дейiн қолданыста болады.  

9.1.9.1. Договор вступает в силу со дня подписания 
Арендатором и принятия Банком (путем 
проставления соответствующей отметки Банка) 
Заявления о присоединении, являющегося 
неотъемлемой частью Договора и 
подтверждающего факт заключения Договора. 
Договор действует до полного исполнения 
Сторонами своих обязательств по нему. 

9.2. Шарттың қолданысы: 
 

- Шартта белгіленген жағдайларда және тәртіппен 
Шартты орындаудан біржақты бас тартуға 
байланысты Жалға алушының бастамасы 
бойынша; 
- Шартта белгіленген жағдайларда және тәртіппен 
Шартты орындаудан біржақты бас тартуға 
байланысты Банктің бастамасы бойынша; 
- осы Шартта белгіленген өзге де жағдайларда 
тоқтатылуы мүмкін. 

9.3.9.2. Действие Договора может быть прекращено:  
- по инициативе Арендатора в связи с 
односторонним отказом от исполнения Договора, 
в случаях и порядке, установленных Договором;  
- по инициативе Банка в связи с односторонним 
отказом от исполнения Договора, в случаях и 
порядке, установленных Договором;  
- в иных установленных настоящим Договором 
случаях. 

9.3. Банк Жалға алушымен алдын ала келiсiмсiз 
бiржақты тәртiппен Шартқа өзгерiстер 
және/немесе толықтырулар енгiзуге құқылы. 
Шартқа енгізілген өзгерістер және/немесе 
толықтырулар туралы Банк осындай өзгерістер 
және/немесе толықтырулар күшіне енгенге дейін 5 
(бес) жұмыс күнінен кешіктірмей Банктің 
интернет-ресурсында және/немесе Банктің 
филиалдарында (филиалдардың қосымша 
жайларында) ақпаратты көру үшін қолжетімді 
жерде орналастыру арқылы Жалға алушыға 
хабарлайды.  

9.4.9.3. Банк вправе в одностороннем порядке, без 
предварительного согласования с Арендатором, 
вносить в Договор изменения и/или дополнения. О 
внесенных в Договор изменениях и/или 
дополнениях Банк информирует Арендатора 
путем размещения информации на интернет-
ресурсе Банка и/или филиалах Банка 
(дополнительных помещений филиалов) в 
доступном для обозрения месте, не позднее, чем за 
5 (пять) рабочих дней до вступления таких 
изменений и/или дополнений в силу. 

9.4. Жалға алушының Банкке Шартқа өзгерістер 
және/немесе толықтырулар енгізу туралы Жалға 
алушыны хабардар еткен күннен бастап 5 (бес) 
жұмыс күні ішінде енгізілген өзгерістерді 
және/немесе толықтыруларды ескере отырып, 
Шарттың талаптарын қабылдамау туралы өтінішті 
ұсынбауы, енгізілген өзгерістерді және/немесе 
толықтыруларды ескере отырып, Шарттың жаңа 
(өзгертілген/толықтырылған) нұсқасымен  Жалға 
алушының келісімін және оған тұтастай қосылуын 
білдіреді (бұл кезде Жалға алушының қандай да 
бір қосымша құжаттарға қол қоюы талап 
етілмейді). 

9.5.9.4. Не предоставление Арендатором в Банк 
заявления о непринятии условий Договора с 
учетом внесенных изменений и/или дополнений в 
течение 5 (пять) рабочих дней со дня 
информирования Арендатора о внесении 
изменений и/или дополнений в Договор, означает 
согласие Арендатора с новой 
(измененной/дополненной) редакцией Договора и 
присоединение к нему в целом с учетом внесенных 
изменений и/или дополнений (при этом не 
требуется подписание Арендатором каких-либо 
дополнительных документов). 

9.5. Шартқа өзгерістер және/немесе толықтырулар 
енгізілгеннен кейін Шарт 
өзгертілген/толықтырылған түрде қолданысын 
жалғастырады. 

9.6.9.5. После внесения изменений и/или дополнений 
в Договор, он продолжает действовать в 
измененном/дополненном виде. 

9.6. Қазақстан Республикасының заңнамасына 
өзгерістер енгізілген кезде Шарттың 9.3-9.5-
тармақтарында белгіленген тәртіпке сәйкес 
Шартқа өзгерістер мен толықтырулар енгізілгенге 
дейін Қазақстан Республикасы заңнамасының 
тиісті қағидаларын басшылыққа алады. 

9.7.9.6. При внесении изменений в законодательство 
Республики Казахстан, до внесения изменений и 
дополнений в Договор в соответствии с порядком, 
установленным пунктами 9.3. – 9.5. Договора, 
Стороны руководствуются соответствующими 
положениями законодательства Республики 
Казахстан. 

9.7. Сейфтi (ұяшықты) жалдау мерзiмi Жалға 
алушының Шарттың 2-қосымшасына сәйкес 
белгiленген нысан бойынша берiлген сейфтi 
(ұяшықты) жалдау мерзiмiн ұзарту туралы өтiнiшi 

9.8.9.7. Срок аренды сейфа (ячейки) может быть 
продлен на основании заявления Арендатора о 
продлении срока аренды сейфа (ячейки), 
поданного по установленной в соответствии с 



негiзiнде ұзартылуы мүмкiн. Бұл кезде жалға беру 
мерзiмi ұзартылған күннен бастап сейфтi 
(ұяшықты) жалға беру талаптары Банк белгiлеген 
және ұзартылған күнi қолданыста болған сейфтi 
(ұяшықты) жалға берудiң стандарт талаптарына 
сәйкес белгiленедi. 
Жалға алушының сейфтi (ұяшықты) жалдау 
мерзiмiн ұзарту туралы өтiнiшi Шарттың 
ажырамас бөлiгi және Жалға алушының жалға алу 
мерзiмiн ұзартатын күні қолданыста болатын 
сейфтi (ұяшықты) жалдау талаптарымен 
танысқанын және қабылдағанын растайтын құжат 
болып табылады. 

Приложением 2 к Договору форме. При этом 
условия аренды сейфа (ячейки) со дня продления 
срока аренды устанавливаются в соответствии со 
стандартными условиями аренды сейфа (ячейки), 
установленными Банком и действующими на день 
продления. Заявление Арендатора о продлении 
срока аренды сейфа (ячейки) является 
неотъемлемой частью Договора и документом, 
подтверждающим ознакомление и принятие 
Арендатором условий аренды сейфа (ячейки), 
действующих на день продления срока аренды. 

10.Конфиденциалдық  10. Конфиденциальность 
10.1. Шарт талаптарынан туындайтын өз 
міндеттемелерін орындау үшін Тараптар бір-біріне 
беретін кез келген ақпарат конфиденциалды 
ақпарат болып табылады және егер Қазақстан 
Республикасы заңнамасының талаптарында 
немесе Шарт талаптарында өзгеше туындамаса, 
екінші Тараптың алдын ала жазбаша келісімін 
алмастан үшінші тұлғаларға жария етілмейді. 

10.1.10.1. Любая информация, передаваемая 
Сторонами друг другу во исполнения своих 
обязательств, вытекающие из условий Договора, 
является конфиденциальной информацией и не 
может быть разглашена третьим лицам без 
получения предварительного письменного 
согласия другой Стороны, если иное не вытекает 
из требований законодательства Республики 
Казахстан или условий Договора. 

10.2. Егер Жалға алушының әрекеті/әрекетсіздігі 
салдарынан (және/немесе соларға байланысты) 
конфиденциалдық бұзылса немесе 
конфиденциалды ақпарат белгілі болса немесе 
өзге көздерден үшінші тұлғаларға белгілі болса, 
Банк Жалға алушыға келтірілген залал үшін жауап 
бермейді.  

10.2.10.2. Банк не несет ответственности за ущерб, 
причиненный Арендатору, если 
конфиденциальность была нарушена вследствие 
действий/бездействия Арендатора (и/или в связи с 
ними) или конфиденциальная информация была 
известна либо стала известна третьим лицам из 
иных источников. 

10.3. Қосылу туралы өтiнiш бере отырып, Жалға 
алушы Шарттың қолданыс мерзiмi iшiнде Банк 
Қазақстан Республикасы заңдарының, Банктiң 
оларда бекiтiлген ақпаратты ашу деңгейiн сақтау 
қажеттiгiн белгiлейтiн iшкi нормативтiк 
құжаттарының қағидаларына сәйкес кез келген 
ақпаратты жария етуді талап етуге құқылы 
екенiмен келiседi, ал Жалға алушы Банкке оның 
бірінші талабы бойынша Банк белгілеген мерзімде 
кез келген ақпаратты беруге міндеттенеді. 

10.3.10.3. Подавая Заявление о присоединении, 
Арендатор соглашается, что в течение срока 
действия Договора, Банк вправе требовать 
раскрытия любой информации, в соответствии с 
положениями законодательства Республики 
Казахстан, внутренних нормативных документов 
Банка, устанавливающих необходимость 
соблюдения закрепленного в них уровня 
раскрытия информации, а Арендатор обязуется 
предоставлять Банку, по его первому требованию, 
любую информацию в сроки, установленные 
Банком. 

11. Далу мәселелерді шешу тәртібі   11. Порядок разрешения споров 
11.1. Шарт бойынша туындайтын 
келiспеушiлiктер мен даулы мәселелерді Тараптар 
өзара қолайлы шешiм әзiрлеу мақсатында 
келiссөздер арқылы алдын ала өз бетінше қарайды. 

11.1.11.1. Разногласия и споры, возникающие по 
Договору, рассматриваются Сторонами 
самостоятельно в предварительном порядке путем 
переговоров в целях выработки 
взаимоприемлемых решений. 

11.2. Шартта реттелмеген, бірақ одан туындайтын 
немесе оған байланысты мәселелер Қазақстан 
Республикасының заңнамасымен реттеледі. 

11.2.11.2. Вопросы, не урегулированные Договором, но 
вытекающие из него или связанные с ним, 
регулируются законодательством Республики 
Казахстан. 

11.3. Шартқа байланысты келіссөздер арқылы 
реттелмеген барлық даулы мәселелер Банктің 
немесе оның филиалының орналасқан жері 
бойынша Қазақстан Республикасының соттарында 
(Қазақстан Республикасы Азаматтық іс жүргізу 
кодексінің талаптарына сәйкес ерекше соттылық 
белгіленген жағдайларды қоспағанда) қаралуы 

11.3.11.3. Все споры, связанные с Договором, 
неурегулированные путем переговоров, подлежат 
рассмотрению в судах Республики Казахстан по 
месту нахождения Банка или его филиала (за 
исключением случаев, когда в соответствии с 
требованиями Гражданского процессуального 
кодекса Республики Казахстан установлена 



тиіс.  исключительная подсудность). 
12. Қорытынды қағида   12. Заключительные положения 

12.1. Шарт өзінің мәніне байланысты Тараптардың 
толық өзара түсіністігін білдіреді және Шарттың 
талаптарына қатысты Тараптар арасында болған 
барлық алдыңғы жазбаша немесе ауызша 
келісімдерді немесе келісімдерді алмастырады. 

12.1.12.1. Договор представляет собой полное 
взаимопонимание Сторон в связи с его предметом 
и заменяет собой все предыдущие письменные или 
устные соглашения или договоренности, 
имевшиеся между Сторонами в отношении 
условий Договора. 

12.2. Егер бұл Қазақстан Республикасының 
заңнамасына қайшы келмесе, Банк Шарт бойынша 
кез келген құқықтарды немесе міндеттемелерді 
табыстауға немесе беруге құқылы. Мұндай 
басқаға табыстау, беру немесе аудару Жалға 
алушының қосымша келісімін талап етпейді. 

12.2.12.2. Банк вправе уступать или передавать любые 
права или обязательства по Договору, если это не 
противоречит законодательству Республики 
Казахстан. Такие уступки, передача или перевод не 
требуют дополнительного согласия Арендатора. 

12.3. Жалға алушының Банктің алдын ала жазбаша 
келісімінсіз Шартқа байланысты туындаған өз 
құқықтарының немесе міндеттемелерінің кез 
келгенін табыстауға немесе беруге құқығы жоқ. 

12.3.12.3. Арендатор не вправе уступать или передавать 
какие-либо из своих прав или обязательств, 
возникших в связи с Договором, без 
предварительного письменного согласия Банка. 

12.4. Шарт Тараптар, олардың құқықтық 
мирасқорлары және уәкілетті өкілдері үшін 
міндетті болып табылады. 

12.4.12.4. Договор является обязательным для Сторон, 
их правопреемников и уполномоченных 
представителей. 

12.5. Егер Шарттың қандай да бір қағидасы күшін 
жойса, жарамсыз немесе заңсыз болса, бұл 
Шарттың қалған қағидаларының жарамдылығы 
мен заңдылығына әсер етпейді. Мұндай 
жағдайларда, Тараптар жарамсыз жағдайды жаңа 
заңды мәнімен ауыстыру үшін барлық күш-жігерін 
салады. 

12.5.12.5. Если какое-либо положение Договора 
утратит силу, станет недействительным или 
незаконным, это не окажет влияния на 
действительность и законность остальных 
положений Договора. В таких случаях Стороны 
приложат все усилия для замены 
недействительного положения новым юридически 
значимым. 

12.6. Егер Банк Шарт бойынша құқықтары немесе 
міндеттері табысталған/берілген үшінші тұлғаның 
қылмыстық жолмен алынған кірістерді 
заңдастыру, терроризм, алаяқтық, сыбайлас 
жемқорлық және т. б. сияқты қылмыстық іс-
әрекеттерге және ақшаны жылыстату сұлбаларына 
үшінші тұлғаны тарту жағдайларын болдырмау 
үшін қажетті тиісті ішкі процедуралары болған 
жағдайда немесе осындай процедуралар осындай 
үшінші тұлғаның резиденттік елінің заңнамасында 
белгіленген, Жалға алушы осындай үшінші 
тұлғаның бірінші талабы бойынша осындай 
үшінші тұлға белгілеген мерзімде келесі 
мәліметтерді беруге міндеттенеді, немесе осындай 
үшінші тұлғаның үшінші тұлғада бар және/немесе 
оның резиденттік елінің заңнамасында 
белгіленген қажетті процедуралардың барлық 
талаптарын жүзеге асыруға және орындауға 
мүмкіндігі болуы үшін қажетті құжаттама мен 
ақпаратты ұсынуды қамтамасыз ету. 

12.6.12.6. В случае, если у третьего лица, которому 
Банком были уступлены/переданы права или 
обязанности по Договору, имеются 
соответствующие внутренние процедуры, 
необходимые для предотвращения случаев 
вовлечения третьего лица в преступные действия 
и схемы по отмыванию денег, такие как 
легализация доходов, полученных преступным 
путем, терроризм, мошенничество, коррупция и 
т.д., либо такие процедуры установлены 
законодательством страны резидентства такого 
третьего лица, Арендатор обязуется, по первому 
требованию такого третьего лица, в сроки, 
установленные таким третьим лицом, 
предоставить, или обеспечить предоставление 
документации и информации, необходимой для 
того, чтобы такое третье лицо имело возможность 
осуществить и соблюсти все требования 
необходимых процедур, существующих у третьего 
лица и/или установленных законодательством его 
страны резидентства. 

12.7. Қосылу туралы өтінішті бере отырып, Жалға 
алушы: 

12.7.12.7. Подавая Заявление о присоединении, 
Арендатор подтверждает, что:  

12.8. Шартты жасасу және орындау мақсаттары 
үшін Жалға алушы ұсынған барлық ақпарат 
дәйекті, толық және дәл болып 
табылады/табылатын болады; 

12.7.1.12.8. вся информация, предоставленная 
Арендатором для целей заключения и исполнения 
Договора, является/будет являться достоверной, 
полной и точной; 

12.9. Шарт жасасу Жалға алушы тарапы болып 
табылатын кез келген шарттарға, оның жарғылық 
құжаттарына (заңды тұлғалар үшін), сондай-ақ 

12.7.2.12.9. заключение Договора не противоречит, и не 
будет противоречить любым договорам, стороной 
которых является Арендатор, его уставным 



Жалға алушы сақтауға міндетті немесе оған 
қолданылатын кез келген өзге де талаптарға, оның 
ішінде Қазақстан Республикасының заңнамасына 
және Жалға алушының резиденттік елінің 
заңнамасына қайшы келмейді және қайшы 
келмейтін болады; 

документам (для юридических лиц), а также 
любым иным требованиям, которые Арендатор 
обязан соблюдать или которые к нему применимы, 
в том числе законодательству Республики 
Казахстан и законодательству страны 
резидентства Арендатора; 

12.10. Жалға алушы өзінің резиденттік (заңды 
тұлғалар үшін) елінің заңнамасына сәйкес тиісті 
түрде құрылған және тіркелген.  

12.7.3.12.10. Арендатор должным образом создан и 
зарегистрирован в соответствии с 
законодательством страны своего резидентства 
(для юридических лиц). 

12.11. Жалға алушы Банктің қылмыстық 
әрекеттерге және қылмыстық жолмен алынған 
кірістерді заңдастыру, терроризм, алаяқтық, 
сыбайлас жемқорлық және т.б. сияқты ақшаны 
жылыстату жөніндегі сұлбаларға Банкті тарту 
жағдайларын болдырмау үшін белсенді жұмыс 
істейтінін мойындайды және онымен келіседі. 
Банк жұмысының стандарттары Банктің беделін 
сақтауға және қорғауға, сондай-ақ жалға 
алушылардың Банктің адалдығына деген сеніміне 
ешқандай да нұқсан келтірмеуге бағытталған. 
Осыған байланысты Банк өз қалауы бойынша Банк 
жалға алушыларына, Банк жалға алушылары 
жасайтын мәмілелер мен операцияларға кезең-
кезеңімен өзгеруі мүмкін белгілі бір талаптарды 
белгілейді. Осылайша, Банк өзінің осы немесе өзге 
жалға алушысы немесе Банктің осы немесе өзге 
мәмілесі немесе жалға алушының операциясы 
әдеттен тыс/күдікті жалға алушылар және/немесе 
мәмілелер/операциялар санатына жатқызылуы 
мүмкін критерийлерді белгілеуі мүмкін. 

12.8.12.11. Арендатор признает и соглашается с тем, 
что Банк активно работает над предотвращением 
случаев вовлечения Банка в преступные действия 
и схемы по отмыванию денег, такие как 
легализация доходов, полученных преступным 
путем, терроризм, мошенничество, коррупция и 
т.д. Стандарты работы Банка направлены на 
сохранение и защиту репутации Банка, а также на 
то, чтобы вера арендаторов в добропорядочность 
Банка не была никоим образом подорвана. В связи 
с этим, Банк, по своему усмотрению, 
устанавливает определенные требования к 
арендаторам, сделкам и операциям, совершаемым 
арендаторами Банка, которые могут периодически 
изменяться. Так, Банком могут быть установлены 
критерии, по которым тот или иной арендатор 
Банка либо та или иная сделка или операция 
арендатора Банка может быть отнесен (-а) к 
категории необычных/подозрительных 
арендаторов и/или сделок/операций. 

12.12. Шарт бойынша өз міндеттемелерін 
орындайтын кезде Тараптар, олардың үлестес 
тұлғалары, қызметкерлері немесе делдалдары: 

12.9.12.12. При исполнении своих обязательств по 
Договору Стороны, их аффилированные лица, 
работники или посредники:  

12.12.1. қандай да бір заңсыз артықшылықтар 
немесе өзге де заңсыз әрекеттерді жасау 
мақсатында осы тұлғаларының                                            
ic-әрекеттеріне немесе шешімдеріне ықпал ету 
үшін кез келген тұлғаларға тікелей немесе жанама 
түрде ақша немесе құндылықтар төлемейді, 
төлеуін талап етпейді және төлеуге рұқсат 
бермейді; 

12.9.1.12.12.1. не выплачивают, не предлагают выплатить 
и не разрешают выплату денег или ценностей, 
прямо или косвенно, любым лицам, для оказания 
влияния на действия или решения этих лиц с 
целью получить какие-либо неправомерные 
преимущества или иные неправомерные цели; 

12.12.2. Шарттың мақсаты үшін қолданылатын 
Қазақстан Республикасының заңнамасында пара 
беру/алу, коммерциялық сатып алу, сыбайлас 
жемқорлық ретінде есептелетін ic-әрекеттерді 
жасамайды.  

12.9.2.12.12.2. не осуществляют действия, 
квалифицируемые применимым для целей 
Договора законодательством Республики 
Казахстан, как дача/получение взятки, 
коммерческий подкуп, коррупция. 

12.13. Тараптардың әрқайсысы басқа Тараптың 
жұмыскерлерін/өкілдерін қандай да бір жолмен, 
оның ішінде ақша, сыйлықтар беру, олардың 
атынан жұмыстарды (көрсетілетін қызметтерді) 
өтеусіз орындау арқылы және осы тармақта 
көрсетілмеген басқа да тәсілдермен екінші 
Тараптың жұмыскерін/өкілін белгілі бір 
тәуелділікке қояды және осы жұмыскердің 
орындауын қамтамасыз етуге бағытталған/ басқа 
тараптың өкілі оны ынталандырушы тараптың 
пайдасына қандай да бір әрекеттер жасайтын 
ынталандырудан бас тартады. 

12.10.12.13. Каждая из Сторон отказывается от 
стимулирования каким-либо образом 
работников/представителей другой Стороны, в том 
числе путем предоставления денег, подарков, 
безвозмездного выполнения в их адрес работ 
(услуг) и другими, не перечисленными в 
настоящем пункте способами, ставящего 
работника/представителя другой Стороны в 
определенную зависимость и направленного на 
обеспечение выполнения этим 
работником/представителем другой Стороны 
каких-либо действий в пользу стимулирующей его 



Стороны. 
12.14. Жоғарыда аталған тәсілдермен осы 
жұмыскерді ынталандыратын Жалға алушының 
пайдасына жүзеге асырылатын Банк жұмыскерінің 
іс-әрекеттері деп: 
 
а) Жалға алушыға Банктің басқа жалға 
алушыларымен салыстырғанда ақталмаған 
артықшылықтар беру; 
б) Жалға алушыға заңдарда және Банктің ішкі 
құжаттарында қарастырылған қандай да бір 
кепілдіктерді беру; 
в) қолданыстағы процедураларды жеделдету; 
 
г) жұмыскердің Банктің ішкі құжаттарына және 
Тараптар арасындағы өзара қарым-қатынастардың 
шынайылық пен ашықтық қағидаттарына қайшы 
келетін өзге де ic-әрекеттері түсіндіріледі. 

12.11.12.14. Под действиями работника Банка, 
осуществляемыми в пользу Арендатора, 
стимулирующего данного работника 
вышеперечисленными способами, понимаются:  
а) предоставление Арендатору неоправданных 
преимуществ по сравнению с другими 
арендаторами Банка;  
б) предоставление Арендатору каких-либо 
гарантий, не предусмотренных законодательством 
и внутренними документами Банка;  
в) ускорение существующих процедур;  
г) иные действия работника, идущие вразрез с 
внутренними документами Банка и принципами 
прозрачности и открытости взаимоотношений 
между Сторонами. 

12.15. Шарттағы бөлiмдердiң орналасу тәртiбi, 
бөлiмдердiң атаулары және басқа да тақырыптар 
қолайлылық үшiн пайдаланылған және Шарттың 
қандай да бiр қағидаларын қандай да бiр 
шектеулердi, сипаттамаларды немесе 
түсiндiрулердi қамтымайды. 

12.12.12.15. Порядок расположения разделов, названия 
разделов и другие заголовки, содержащиеся в 
Договоре, использованы для удобства и не 
содержат каких-либо ограничений, характеристик 
или толкований каких-либо положений Договора. 

12.16. Шартта реттелмеген мәселелер бойынша 
Тараптар Қазақстан Республикасының 
заңнамасын басшылыққа алады. 

12.13.12.16. В части вопросов, не урегулированных 
Договором, Стороны руководствуются 
законодательством Республики Казахстан. 

12.17. Шарт қазақ, орыс және ағылшын тілдерінде 
жасалған. Шарттың қазақ, орыс және ағылшын 
тілдеріндегі мәтіндері сәйкес келмеген жағдайда 
Тараптар Шарттың орыс тіліндегі мәтінін 
басшылыққа алады. 

12.14.12.17. Договор составлен на казахском, русском и 
английском языках. В случае несоответствия 
текстов Договора на казахском, русском и 
английском языках, Стороны руководствуются 
текстом Договора на русском языке. 

12.18. Жалға алушының талабы бойынша Шарт 
оған оны жасайтын кезде қолдануға, орындауға 
және талаптарды сақтауға ыңғайлы болу үшiн 
тапсырылады. Егер Жалға алушы Шартта 
қарастырылғандардан басқа, Банк ұсынатын өзге 
де қызметтерді алғысы келген жағдайда, тиісті 
қызметті көрсетуге арналған жекелеген 
Шарттарды жасасу, сондай-ақ Қазақстан 
Республикасының нормативтік құқықтық 
актілерінде және/немесе Банктің ішкі 
саясаттарында, стандарттарында, 
процедураларында, өзге де ішкі құжаттарында 
қарастырылған өзге де талаптарды сақтау талап 
етіледі. 

12.15.12.18. Договор по требованию Арендатора 
вручается ему при его заключении, для удобства 
применения, исполнения и соблюдения. В случае, 
если Арендатор желает получать иные услуги, 
предоставляемые Банком, кроме 
предусмотренных в Договоре, требуется 
заключение отдельных договоров на оказание 
соответствующих услуг, а также соблюдение иных 
требований, предусмотренных нормативными 
правовыми актами Республики Казахстан и/или 
внутренними политиками, стандартами, 
процедурами, иными внутренними документами 
Банка. 

12.19. Шарттың талаптарына сәйкес жіберілуге 
тиісті барлық хабарламалар Банктің қалауы 
бойынша келесі тәсілдердің бірімен: Қосылу 
туралы өтініште көрсетілген Жалға алушының 
телефон нөмірі бойынша немесе қашықтағы 
байланыс арналарын қоса алғанда, Тараптармен 
келісілген өзге де тәсілдермен SMS-хабарлама 
жіберу арқылы пошталық мекенжайы бойынша 
(факс нөмірі бойынша) жіберіледі. 

12.16.12.19. Все уведомления, подлежащие 
направлению в соответствии с условиями 
Договора, направляются по усмотрению Банка 
одним из следующих способов: по почтовому 
адресу/по номеру факса/на электронный 
адрес/путем отправления SMS-сообщения по 
номеру телефона Арендатора, указанным в 
Заявлении о присоединении, или иными 
способами согласованными Сторонами, включая 
удаленные каналы связи. 

   
13. Банктің мекенжайы және деректемелері   13. Адрес и реквизиты Банка 

   



A25D5G0, Қазақстан Республикасы, Алматы 
қаласы, Медеу ауданы, әл-Фараби даңғылы, №38 
үй, С блогы; БСК – KCJBKZKX; БСН – 
980640000093; ЖСК – KZ45856000000001994; 
Қазақстан Республикасы Ұлттық Банкінің 
Монетарлық операциялардың есебін жүргізу  
басқармасындағы корреспонденттік шоты                         
№KZ65125KZT1001300224, БСК– NBRKKZKX; 
www.bcc.kz. 

 A25D5G0, Республика Казахстан, город Алматы, 
Медеуский район, прпроспект Аль-Фараби, дом 
№38, Блок С; БИК – KCJBKZKX; БИН – 
980640000093; ИИК – KZ45856000000001994; 
Корреспондентский счет № 
KZ65125KZT1001300224 в Управлении Учета 
монетарных операций Национального Банка 
Республики Казахстан, БИК – NBRKKZKX; 
www.bcc.kz. 
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Заңды тұлғаның сейфті (ұяшықты)  
жалға алуы туралы шартқа жасалған  
1-қосымша 

 Приложение №1 
к Договору аренды сейфа  

(ячейки) юридическим лицом 
 

 
 

_____________ жылғы №______ 
ЗАҢДЫ ТҰЛҒАНЫҢ СЕЙФТI (ҰЯШЫҚТЫ) ЖАЛҒА АЛУЫ ТУРАЛЫ ШАРТТЫҢ ҮЛГІ 

НЫСАНЫНА ҚОСЫЛУ ТУРАЛЫ ӨТІНІШ /  ЗАЯВЛЕНИЕ О ПРИСОЕДИНЕНИИ  
К ТИПОВОЙ ФОРМЕ ДОГОВОРА АРЕНДЫ СЕЙФА (ЯЧЕЙКИ) ЮРИДИЧЕСКИМ ЛИЦОМ  

№______ от _____________года 

қ г. 

Жалға алушы Банктің www.bcc.kz интернет-
ресурсында орналастырылған заңды тұлғаның 
сейфтi (ұяшықты) жалға алуы туралы шарттың үлгі 
нысанына (бұдан кейін – Шарт) қосылады. 

Арендатов присоединяется к Договору аренды 
сейфа (ячейки) юридическим (далее - Договор), 
размещённый на интернет-ресурсе Банка 
www.bcc.kz.  

Сейфті (ұяшықты) келесі талаптармен жалға беруді өтінемін:/ 
Прошу предоставить сейф (ячейку) в аренду на следующих условиях: 

1 
Пайдалану мерзімі: «___¬ _______ ____ ж. 
бастап «___¬ _______ ____ ж. дейін. 

Срок пользования:с «___¬ _______ ____ года по 
«___¬ _______ ____ года 

2 
№ ___________ сейфтің (ұяшықтың) кілтін 
«___¬ _______ ____ ж. алдым.   

Ключ от Сейфа (ячейки) № ___________ получил: 
«___¬ _______ 20__ года 

Қосылу шартының сейфтік қызмет көрсетуге қатысты бөлігі Жалға алушы №_____ сейфтің кілтін Банктің 
уәкілетті жұмыскеріне тапсырған күннен бастап автоматты түрде күшін тоқтатады, Жалға алушы мұнымен 
сөзсіз келіседі. Депозитарий жұмыскеріне кілт тапсырылған сәтте Сейф (ұяшық) бос, бұзылмаған. / 
Договор присоединения в части сейфового обслуживания прекращает свое действие автоматически, в дату 
передачи Арендатором ключа №_____ уполномоченному работнику Банка, с чем Арендатор безусловно 
согласен. На момент передачи ключа работнику депозитария Сейф (ячейка) пуст, повреждений не имеется. 
Осы Қосылу туралы өтінішке қол қою арқылы 
Жалға алушы «Банк ЦентрКредит¬ АҚ-пен (бұдан 
кейін – Банк) жасалған Шартқа қосылады, сондай-
ақ Жалға алушы ретіндегі барлық құқықтар мен 
міндеттерді толығымен өзіне алады және келесі 
көрсетілгендерді растайды: 
- Банктің Шарт бойынша тарифтер, сейфті 
(ұяшықты) жалға беру талаптары туралы 
ақпаратты, Шартты жасасу үшін қажет құжаттар 
тізбесін, Шарт бойынша міндеттемелерді 
орындамаған жағдайдағы жауапкершілік және 
ықтимал тәуекелдер туралы ақпаратты ұсынуы; 
- Банктің Шарттың талаптарымен, Банктің 
www.bcc.kz сайтында орналастырылған «Банк 
ЦентрКредит¬ АҚ-тың операцияларды жүргізудің 
жалпы талаптары туралы ережесімен және Банк 
тарифтерімен танысу үшін қажет уақытты беруі; 
- Банктің сейфті (ұяшықты) жалға беру және оған 
қызмет көрсету тарифтері өзгертілуі, оның ішінде 
ұлғаю жағына қарай өзгертілуі мүмкін; 
 
Осы арқылы Жалға алушы Банкке Шарттың жаңа 
нұсқасын және/немесе Шартқа және тарифтерге 
енгізілген өзгеріс пен толықтыруды орналастыру 
арқылы Шартқа және тарифтерге біржақты тәртіпте 
өзгеріс пен толықтыру енгізуге келісім береді. 

Подписывая настоящее Заявления о присоединении, 
Арендатор присоединяется к Договору, 
заключаемому с АО «Банк ЦентрКредит¬ (далее - 
Банк), и полностью принимает на себя все права и 
обязанности в качестве Арендатора и подтверждает: 
 
- предоставление Банком информация о тарифах, 
условиях предоставления в аренду сейфа (ячейки) 
по Договору, перечне необходимых документов для 
заключения Договора, информация об 
ответственности и возможных рисках в случае 
невыполнения обязательств по Договору; 
 
- предоставление Банком необходимого времени на 
ознакомление с условиями Договора, Правилами об 
общих условиях проведения операций АО «Банк 
ЦентрКредит¬ и тарифами Банка, размещенные на 
сайте Банка www.bcc.kz; 
- Что тарифы Банка за аренду и обслуживание сейфа 
(ячейки) могут быть изменены, в том числе в 
сторону увеличения; 
Настоящим Арендатор дает согласие Банку на 
изменение и дополнение Договора и тарифов в 
одностороннем порядке путем размещения новой 
редакции Договора и/или внесенных изменений и 
дополнений в Договор и тарифы. 

http://www.bcc.kz/
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Шарт осы Қосылу туралы өтінішті Банк алған және 
оны қабылдағаны туралы белгі қойылған сәттен 
бастап күшіне енеді. 

Договор вступает в силу с момента получения 
настоящего Заявления о присоединения Банком и 
проставления отметки о его принятии. 

ЖАЛҒА АЛУШЫ/АРЕНДАТОР: 
ЗТ/ЖК атауы / наименование ЮЛ/ИП:  

ЖСН / БСН / ИИН / БИН:  

ЖСК / ИИК:  

БСК / БИК:  

БеК / КБе:  

Заңды / нақты мекенжайы / Юридический / 
фактический адрес:  

Уәкілетті тұлғаның Т.А.Ә. / Ф.И.О. 
уполномоченного лица:  

_____ жылғы №_____Жарғының / Сенімхаттың 
негізінде іс-әрекет ететін тұлғаның лауазымы / 
должность действующий, на основании 
Устава/Доверенности №_____от ______ 

 

Өтінішке қол қою фактісін сөзсіз және қайтарып алынбайтын түрде растаймын (таңдаңыз):/Кестеге 
қол қою фактісін (таңдаңыз):/Факт подписания Заявления безусловно и безотзывно подтверждаю 
(выбрать): 
1) Электрондық цифрлық қолтаңба (ЭЦҚ) 
арқылы:/посредством Электронной цифровой 
подписью (ЭЦП): 

 

2) ОТР-коды арқылы/посредством ОТР-кода:  

3) өз қолымен қол қою және мөр басу (болған кезде) 
арқылы /  
собственноручной подписью и печать (при 
наличии): 

 

 
МО. (болған кезде) / МП. (при её наличии)  

«Электрондық құжат және электрондық цифрлық қолтаңба туралы¬ Қазақстан Республикасының 2003 жылғы 7 қаңтардағы № 370-II заңының 7-бабының 1-тармағына 
және 10-бабының 1-тармағына сәйкес осы өтініш қағаз нұсқадағы құжатқа тең, өтініштегі электронды цифрлық қолтаңба қол қоюшының өз қолымен қойылған қолына тең 
және бірдей заңды күші болады. / В соответствии с пунктом 1 статьи 7 и пунктом 1 статьи 10 Закона Республики Казахстан «Об электронном документе и электронной 
цифровой подписи¬ № 370-II от 7 января 2003 года настоящее Заявление равнозначено документу на бумажном носителе, электронная цифровая подпись в Заявлении 
равнозначна собственноручной подписи подписывающего лица и влечёт одинаковые юридические последствия.   
  
                              

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Заңды тұлғаның сейфті (ұяшықты)  
жалға алуы туралы шартқа жасалған  
2-қосымша 

 Приложение №2 
к Договору аренды сейфа  

(ячейки) юридическим лицом 
 

 
 

«___¬ _______ ____ жылғы Заңды тұлғаның сейфті (ұяшықты) жалға алуы туралы шартқа № 
___ҚОСЫЛУ ТУРАЛЫ ӨТІНІШКЕ ӨЗГЕРІСТЕР МЕН ТОЛЫҚТЫРУЛАР ЕНГІЗУ ТУРАЛЫ 

ӨТІНІШ /ЗАЯВЛЕНИЕ О ВНЕСЕНИИ ИЗМЕНЕНИЙ И ДОПОЛНЕНИЙ В ЗАЯВЛЕНИЕ О 
ПРИСОЕДИНЕНИИ № ___ 

к Договору аренды сейфа (ячейки) юридическим лицом 
от «___¬ _______ ____ года 

қ/г. ___________                                                                                         «__¬ _______ ____ ж./г. 
Бұдан кейін «Жалға алушы¬ деп аталатын 
____________________ (БСН____________) 
                          (Атауын толық жазыңыз), 
Банктен өзінің www.bcc.kz интернет-ресурсында 
орналастырылған Заңды тұлғаның сейфті 
(ұяшықты) жалға алуы туралы шартқа Қосылу 
туралы өтінішке (бұдан кейін – «Қосылу туралы 
шарт¬) өзгерістер/толықтырулар енгізуді өтінеді 
 атап айтқанда: 

 ____________________ (БИН____________) 
                          (Наименование полностью), 
далее именуемый как «Арендатор¬, прошу Банк 
внести изменения / дополнения в Заявление 
присоединение к Договору аренды сейфа (ячейки) 
юридическим лицом (далее – «Договор 
присоединения¬), размещенный на интернет-
ресурсе Банка www.bcc.kz),  
а именно: 

   
1. Өтініштің 1-тармағы келесі нұсқада 
баяндалсын: 
«1. Пайдалану мерзімі: ____.____.______ ж. 
дейін¬. 

1. Пункт 1 Заявления присоединения изложить в 
следующей редакции: 
«1. Срок пользования: по «___¬ _______ ____ года.¬. 

Осы Өтініште қарастырылмаған Қарыз талаптары 
менің алдыңғы Өтініштерім арқылы, Қосылу 
шарты мен Қолданыстағы Заңнама арқылы 
реттеледі. 

 Условия Заявления присоединения, не затронутые 
настоящим Заявлением, регулируются всеми моими 
предыдущими Заявлениями, Договором 
присоединения и законодательством Республики 
Казахстан. 

  ЖАЛҒА АЛУШЫ / 
АРЕНДАТОР 

  Кестеге қол қою фактісін (таңдаңыз):/Факт 
подписания Заявления безусловно и безотзывно 
подтверждаю (выбрать): 
1) жеке қол/қою: личной подписью: ______ (қағаз 
тасымалдағышта) / (на бумажном носителе). 
2) ОТР-кодты/парольді енгізу /введением ОТР-
кодов/паролей). 
3) ЭЦҚ ұсыну:/проставлением ЭЦП: ___ (ЭЦҚ) 
арқылы сөзсіз және қайтарымсыз 
растаймын/(ЭЦП). 
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Заңды тұлғаның сейфті (ұяшықты)  
жалға алуы туралы шартқа жасалған  
3-қосымша 

 Приложение №3 
к Договору аренды сейфа  

(ячейки) юридическим лицом 
 

 
 

«Банк ЦентрКредит¬ АҚ/ 
АО «Банк ЦентрКредит¬ 

 

Кімнен/От:  ____________________ 
БСН/ БИН: ____________________ 

 

Сейфті (ұяшықты) жалға алу шартын бұзу туралы өтініш-хабарлама / 
Заявление-уведомление о расторжении договора аренды сейфа (ячейки) 

 

Сізден «__¬____20__ жылғы № ____ (нөмірі мен 
күнін көрсетіңіз) сейфті (ұяшықты) жалға алу 
шартын бұзуды өтінемін, №____ сейфтің 
(ұяшықтың) кілтін «___¬ _______ 20__ жылы 
тапсырдым. 

 Прошу Вас расторгнуть договор аренды сейфа 
(ячейки) № ___ от «___¬ _______20__ года 
(указать номер и дату), ключ от сейфа (ячейки) 
№___ сдал: «___¬ _______ 20__ года. 

Депозитарийдің жауапты жұмыскеріне кілтті 
берген сәтте сейф (ұяшық) бос және 
зақымданбаған. Банкке қоятын талаптарым 
жоқ. 

 На момент передачи ключа ответственному 
работнику депозитария, Сейф (ячейка) пуст и 
повреждений не имеется. Претензий к Банку 
не имею. 

  
ЖАЛҒА АЛУШЫ/ 

АРЕНДАТОР 

  
Кестеге қол қою фактісін (таңдаңыз):/Факт 
подписания Заявления безусловно и безотзывно 
подтверждаю (выбрать): 
1) жеке қол/қою: личной подписью: 
___________ (қағаз нұсқада)/                                      
(на бумажном носителе). 
2) __________ОТР-парольді енгізу арқылы 
динамикалық сәйкестендіру арқылы электронды 
түрде қол қойылған / Подписано электронно, при 
динамической идентификации, введением ОТР-
пароля. 
3) Электронды цифрлық қолтаңба (ЭЦҚ) 
арқылы/посредством Электронной цифровой 
подписью (ЭЦП) 

 
 
 
 
 
 


